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PREFACE. 



The name of the Florentine is imperishably recorded in that of 
the New World. We all know that it was not he who invented 
the word America, and that no portion of the wrong inflicted on 
Columbus attaches to Vespucci. Formerly, however, it was not 
unusual to find him abused as a base supplanter who had 
maliciously stolen the glory of his fellow-countryman. That 
feeling has not wholly passed away even from the minds of those 
who ought to be exempt from prejudice. While acquitting 
Vespucci on the charge of th^^they raise a fresh indictment 
against him for forgery. It is to be hoped that the second 
accusation will be dropped in time like the first; and that the 
world will learn to speak of the Florentine in the words of 
Columbus " Amerigo Vespucci . . is a very worthy man ; fortune 
has been adverse to him as to many others. His labours have 
not benefited him so much as justice would require." This 
testimony was written by Columbus to his son Diego in February, 
1505, a date which is significant in connexion with the allegations 
made by Humboldt and others to the discredit of Vespucci. His 
" Four Voyages " — that is, his first four voyages to the New 
World, are described by himself as having taken place in 1497-98, 
1499-1500, 1501, and 1503-04 ; the first two in the Spanish 
service, the other twx) in that of the King of Portugal. The 
impugners of his veracity assert that the first voyage was made 
with Alonso de Hojeda in 1499, not in 1497, ^^^ ^^^^ ^^^ account 
of it is wilfully falsified and garbled so that he might magnify 
himself by concealing the nanies of the men under whom h^ 



*'***' Digitized by 



Google 



iv Preface, 

sailed, and by giving an exaggerated idea of the work done. It 
would follow, as a matter of course, that the second voyage was 
wholly fictitious, and that the third and fourth ought to be 
called second and third. Then it is said that the " Quatuor 
Navigationes *' was first published in 1507 — an assumption to be 
corrected below — and that, consequently, Amerigo had no longer 
the fear of Columbus (dead in 1506) before his eyes when he 
uttered his fabricated narrative. 

The fact is that Vespucci's first published Epistola contains a 
clear reference to three voyages which he had already made, two 
of them " ex mandato serenissimi Hispaniarum regis." As he 
wrote that letter before June, 1503, and as all bibliographers agree 
that it was printed (in a Latin form) three or four times in 1503 
(although the first dated edition did not appear till 1504) and 
several times in 1504-5, Columbus must have been well aware of 
Vespucci's pretensions at the date (1505) when he recommended 
him as a worthy man who " has ever had a desire to do me 
pleasure." This circumstance suffices to upset a portion of the 
anti-Vesputian case. It gives absolute proof that in 1502-3 the facts 
and dates given in the book of 1507 had been publicly announced by 
or for Vespucci ; and the absence of all contemporary denial enables 
us to accept his account as equally veracious with the narratives 
of other explorers. Confused and ill-written we must allow it to 
be ; for although Vespucci had been educated by his own uncle as 
a fellow-pupil with Pier Soderini (the future head of the Florentine 
republic), he became in later days, probably through companion- 
ship with the Spanish and Portuguese seamen, almost unfit to 
handle a literary pen. The " Lettera " now reproduced gives ample 
evidence of that fact, being written in rude and ungrammatical 
language, jargonised by the admixture of Spanish or Portuguese 
words and idioms. Such as it is, however, we must regard it as 
the only genuine piece of sustained composition which Vespucci 
has left ; the Epistola being extant only in a Latin version, and 
the well-written letters published by Italian editors in the last 
and the present century, being admittedly supposititious and 
modem. 

The great interest which attaches to Vespucci's first voyage 
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lies in the probability that he sailed along the entire coast of the 
Mexican gulf as far as the point of Florida, and some distance up 
the shores of what is now Carolina. A side-light is thrown upon 
the subject by the map of the New World which appeared in 
the Latin Ptolemy of 1513, and which had been in the wood- 
engraver's hands six years earlier. That map, we have some 
reason to suspect, was derived from Vespucci's design. It is, in 
fact, called " the Admiral's map " by the editor of Ptolemy, and 
has, on the strength of that name, been assigned rather to 
Columbus or Cabral than to Vespucci. It gives to the continental 
shores behind and above Cuba a conformation which agrees 
tolerably with the actual outline of the coast from Central 
America to Florida ; and only a very special pleader can persuade 
us that it is meant for anything else. Columbus, although he 
was a map-maker, did not possess sufficient knowledge to have 
designed that particular map ; Cabral was a nobleman and soldier, 
who had neither the knowledge nor the skill required. Only 
Vespucci remains, and only in the narrative of his first voyage 
can we find any hint of such a course of exploration as would 
furnish the chartographer with the .necessary details. As a 
commander of one of the ships in the Portuguese expedition of 
^503-4> lie would probably be regarded among foreigners as a 
Portuguese admiral. 

The **Lettera" was printed, as the type indicates, by Gian 
Stefano di Carlo di Pavia at Florence not earlier than 1505, 
and not later than 15 16. As a matter of demonstrable fact, 
it must have appeared in the former year. The substance has 
been familiar to the world since the publication of the Latiji 
translation in 1507, but the Italian text seems to have 
virtually dropped out of sight from the time of its appearance 
down to the middle of the last century, when Bandini met with a 
single copy. Even now only five copies are recorded: one is 
in the British Museum, a second in the Biblioteca Palatina at 
Florence, a third belonged to Varnhagen and is perhaps now in 
Brazil, a fourth was in the Capponi library at the beginning of 
this century ; and the fifth (from which the present reproduction 
is derived) is in the library which belonged to the late Charles 
Kalbfleisch of New York. Thus it has been practically inacces- 
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sible and unknown to the world ; while the faulty Latin version 
frequently reprinted and translated since 1507 has, in its blunders, 
furnished the anti-Vesputians with arguments which a sight of 
the actual Italian original could have nullified. 

Amerigo Vespucci is always said to have been born on the 
gth March, 1451, but I suspect an error in the date. 1461 would 
harmonise better with his position as a student in 1476, when he 
wrote a boyish letter in Latin to his father. His uncle Giorgio 
Antonio Vespucci, a friend of Savonarola, was his tutor, and one 
of his fellow-pupils was that Pier or Pietro Soderini who became 
in 1502 the Gonfaloniere or Chief of the republic of Florence. 
He had friends likewise among the Medici, to whose expulsion 
from the city in 1502 Soderini owed his elevation to that dignity. 
Vespucci remembered them both in the after years, since he sent 
several letters to his patron, Lorenzo di Pier Francesco dei 
Medici (of which only one, the Latin Epistola, has survived) and 
addressed his ** Lettera " to Soderini. He was despatched to 
Cadiz by Lorenzo di Pier in 1492, on business of the Medici 
banking-house, and he seems to have remained there trading or 
speculating on his own account after the object of the mission 
had been attained. He was employed by the Spanish sovereigns 
in 1496 to complete a contract which had been undertaken by 
the naval outfitter, Berardi (now dead), for the supply of some 
ships to the king. Ferdinand was engaged in a speculation of 
his own, and Vespucci took service on one of the four vessels 
which were sent out by the king for adventure in the New World, 
and which started from Cadiz on May loth, 1497. His function 
was probably that of astronomer and chartographer, under the 
command of Vincente Yafiez Pinzon and Juan Diaz de Solis, 
although he does not mention their names, but writes as if he 
were himself master of one of the ships. He returned to Cadiz 
on October 15th, 1498. The account of the voyage is anthropo- 
logical rather than geographical. From the distances traversed 
and the latitudes specified (usually with exaggeration) he seems 
to have reached Honduras on the 4th July and thenceforward to 
have sailed along the coast — nearly always in sight of it — in a 
direction necessarily verging northward, for 870 leagues (as he 
computed, which would ordinarily be equal to 3480 miles, but 
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his leagues, like those of Columbus, were always meant to repre- 
sent three miles) until he turned back in the August of the 
.following year. Only two geographical names are mentioned in 
this long voyage : the province of Lariab and the island of Ity. 
Neither can b.e identified, but the former was perhaps in the 
region of Vera Cruz, and the latter cannot have been the 
island of Ha-iti, since it was reached in a seven days' voyage 
E.N.E. from the continental coast. It may have been Lucayo. 

He went out again in an expedition of three ships led by 
Alonso de Hojeda, which started from Cadiz on May i6th, 1499. 
He reached Brazil on June 27th, and sailed along the northern 
coast line of South America as far as Venezuela ; then proceeding 
northward from the islands of St. Margaret and Cura9ao, followed 
his commanders to San Domingo. Vespucci stayed there for 
two months and a half, during which time he must have seen 
Columbus, to whom he alludes as being then on the island. He 
returned to Cadiz on September 8th. 

Towards the close of 1500, Vespucci was induced to transfer 
his services to Dom Manoel of Portugal, and on May loth, 1501, 
sailed in an expedition of three ships to the South American 
coast. On the 17th August he touched at Cape St. Roque, and 
then turned southwards, reaching Bahia on November ist, and 
the harbour of Rio on January ist, 1502. The object aimed at in 
this voyage seems to have been to find a south-western passage, 
as it had been in the two preceding to discover a north-west 
passage. When they failed somewhere in the latitude of La 
Plata, Vespucci struck out southwardly into the ocean until at 
52 degrees S.L. he thought it time to return. On May loth he 
reached Sierra Leone and arrived in Lisbon on September 7th. 
It was about the close of the year when he wrote the letter to 
Lorenzo di Pier Francesco dei Medici, which is so well known in 
its Latin form, the ItaHan original having perished. We know 
who was the translator — Fra Giovanni del Giocondo, of Verona, 
then residing in Paris — but we do not know how the original got 
into his hands, although Vespucci's reference to his friend 
Giuliano del Giocondo, at the beginning of his account of the 
third voyage, suggests an explanation. This Latin Epistola 
was printed several times in 1503 and 1504, the first edition 
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being probably the undated Paris one by Jehan Lambert. It 
circulated so widely, and became so well known, that the 
fame of Vespucci began to overshadow that of Columbus. 
The Florentine thus became accidentally the rival and sup- 
planter of the Genoese, but had himself no part in shaping 
the circumstances. Neither he nor Columbus ever published 
a narrative by any personal exertion or desire. Each of 
them wrote letters which passed from the hands of their 
recipients into those which consigned them to the press. The 
Epistola is not an account of Vespucci's third voyage, as it is 
usually considered, but •a sort of gossipy, anthropological account 
of the savages he had seen in the New World, with a special 
reference to some portion of his third voyage. Ramusio regarded 
it as a summary of two voyages. It was probably Vespucci's 
intention at sometime to publish his journal — which at that time 
he called his " Tre Giornate," but, in 1504, after his return 
from the fourth voyage, " Le Quattro Giornate." From the nature 
of his references to it, that journal must have been a much ampler 
and more exact record of his wanderings than we possess other- 
wise, and was apparently illustrated with charts and drawings. 
We venture to express a hope that the manuscript may yet be 
found in some Spanish hiding place. 

On the loth of May (or June), 1503, he sailed again from 
Lisbon, and was very unsuccessful, but left twenty-four men with 
provisions in a fort at Cape Frio (near Rio Janeiro), and returned 
to Lisbon, which he reached on June i8th, 1504. This was far 
from being the last of his American voyages, but it was the last he 
had accomplished, when, on September 4th of that year, he wrote 
the long "Lettera** here reproduced, giving an account of his four 
expeditions. In its printed form, it is addressed to an individual 
of high rank in Florence concerned in the government of the 
State, whom he reminds of their early association as pupils under 
Fra Giorgio Vespucci. This individual, to whom he forwarded 
his letter by the hands of Benvenuto di Domenico Benvenuti, is 
clearly revealed by that circumstantial evidence as Pier Soderini, 
the anti-Medicean Gonfaloniere of Florence. The autograph 
letter, must naturally have borne his name; why this is omitted 
in the printed book can only be guessed at. The publisher was 
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apparentiy Pietro Pacini di Pescia, an adherent of the Medici 
party, and therefore adverse to Soderini. None of the books 
which were issued by him during the reign of Soderini contained 
any of the formal dedications to the Gonfaloniere which were 
used by other contemporary publishers at Florence, and it 
was probably he who suppressed Soderini's name. The letter 
got into his hands, perhaps, in the form of a copy made by 
Benvenuti. Gian Stefano di Pavia, mentioned above, who set 
it in type, was Pacini's printer from 1505 to 1513, but was not 
in the habit of setting down his own name till the latter year. 
His imprint appears for the first time, along with Pacini's name, 
in the " Giostra di Giuliano dei Medici," which came out in 1513 
after Soderini's death and the restoration of the Medici; but 
three of the books produced by Pacini in 1505 are in Gian 
Stefano's t3T)es, identical with those of the " Lettera." Gian 
Stefano used the same types still in 1516 when he printed 
Corsali's letter about East India, but the woodcut design on the 
title of Vespucci's Lettera belonged to Pacini and had been used 
by him as far back as 1493. The honorific title with which 
Vespucci addresses Soderini throughout the Lettera is Vo^ira 
Magnificentia, everywhere except in the first instance abbreviated 
into Vostra Mag. or V. M. This is a point to be noted, in 
connexion with the following circumstances. 

One of the members of the St. Di6 gymnasium (or college) was 
Jean Basin de Sendacour, who in 1503 was in Paris and conveyed 
thence a copy of Vespucci's Epistola to his friends at St. Di^, 
chief among whom were Gautrin Lud, Nicolas Lud, Philesius 
(Ringmann) and Hylacomylus (Waldseemiiller), men who were 
busy in reviving the scientific literature of the ancients. It was 
probably he, or Philesius, who had the good fortune to obtain a 
copy of the " Lettera " some time before 1507. One of them 
translated it, or got it translated, into French; and from the 
French version a Latin translation was made, as Lud stated, by 
Basin. The translator into French was of course ignorant of the 
name of the potentate to whom the original was addressed, since 
the Lettera bore no indication of it ; and the Latiniser, receiving 
the letter along with some maps from his sovereign, Duke Ren6 
of Lorraine, King of Sicily and Jerusalem, was misled into the 
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blunder of supposing that V. M. and Voztre Mag. stood for Vostre 
Majeste and were addressed to Ren6. It is singular that his eyes 
were not opened by the allusion to " our school-companionship 
under Fra Giorgio," since any such association in boyhood 
between the Florentine seaman and the sovereign prince of 
Lorraine would have been an impossibility. The letter was 
printed thus in Latin, with a factitious address to Ren€, at the 
end of the Cosmographise Introductio, by WaldseemUller on the 
25th April, 1507. Numerous reprints followed, and thus Vespucci's 
narrative was made known to the world through a second-hand 
Latin translation disfigured with several blunders and omissions, 
and beginning with an initial falsification ; while the original passed 
completely into oblivion. The rarity of the latter may have 
arisen from an early attempt by Vespucci's friends to suppress 
any token of what might seem a deviation firom loyalty to his 
patrons the Medici. The copy which had reached Lorraine in a 
French guise served to arouse the admiration of Waldseemiiller 
so strongly that, in the text of the Cosmographia, he declared 
that the New World (instead of being called simply Mundus Novus 
as Vespucci had proposed) ought to bear the name of America, 
and his words have prevailed for all time. Yet Vespucci's own 
text was unknown, even at Vicenza and Milan within a couple of 
years after it was printed. The famous Paesi nuovamente retrovati 
(a compendious collection of voyagers' narratives) printed in 
^507* 1508, 1512, 1517, 1519, and 1521, comprises the matter of 
the Epistola and the Lettera, not in their original form, but in 
retranslations from the Latin. 

It is well therefore that the New World for which Vespucci 
proposed this name, and to which others gave his own, should 
receive a true reproduction of his text, so that he may no 
longer be held responsible for the errors of the Lorrainers. The 
present publication is intended to supply that want. The text 
is given in facsimile by a process which ensures its correct- 
ness, and the translation is made with literal exactness. The 
work has not been done before so completely : there are errors 
even in Varnhagen's edition of the text, and his translation, while 
not sufficiently literal, is also marked by several faults. 
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_^_ ^^ la hoinllc reuex 
ienite&d<*l« rtt6menda 
rionI&c{.Potradr«rechc 
noftra Magnificcnria fimata 
ulcUera dellamia tcmcrita/ 
et ufada ooftra faoidoria ictk 
tato abfardamfte lo mimuo 
ua a fcrfufiT a uoftra Mag, 
la ^fente lertera tito|>tiflaf 
fappicndo chedicocinuo uo 
ftra Mag.fta occopata ndll 
alticonfigll fif negotii fopni 
dbaon rcgglmctodlcotcfhi 
crcdfaRcpobiEt mi fwra n6fobprefompnioro/ frderiaia 
petodolb / io ponnl a fcriuere cofc no conucnlf nri a uoftro 
ftaro./ ne dile^caoll /& c5 barbaro flHo fcrtpte / ficfuora dox 
Miordine dlhucnanIta:malac6fidentiamiachetengho nd 
Icttollre ulmi «cndla oerita d^ mlo fcrtuere/d»< fon a)fen6 
fitrnoaano fcripce ne p II and dil nc p moderni fcriptort ; oo 
ine nd pocflb oonofceFa V^.mife effete ufato.U cao& pna 
dpafedi mofle a rcrinerut / fa p niogho del pfcnte aponato 
le/ die fidfce Benucnato Benoenutt noftro fiorctino /molto 
leniftore f«c6do diefidtmolha i di uoftra Mag.& molto ami 
CO iBlotdqtiale trouandoli qui in queftji dtta di Ltlbona / ml 
prego die Io ftcefli pane a ttoflra Mag.ddlecofe per meolfte 
indiuerie plachedelmondo /perolttadiquattroniaeg die 
hofacri indifooprirenaoae tcrretedoa prtwando JdRedl 
Cafll^ia donFerrado R e.vl.pcr d gran golfo dd roarr oaa 
no oerfo locddcnte:et laltre due p mandaro dd poderou) Ke 
doa Manoudlo Redi Porrogallo / uerfolaoHrotOlcrndoml 
dieooftra Mag.nepiglterebbe pf acere / Scdieln ^fto fper«a« 
rcnitnihltperdie mtdifpoB a farlo: pdie mlrendo certo cB oo 
ftraMag.mldene ndnumero dc fuoi feroidort / ricordadomi 
come nd tempo della noftra glou-ntu oi cro amtco / & hor« 
rerutdoresOcandando a udlre eprlndpll digrSmarica fowo 
la baona alta & doftrina dd nenerabiie tdigioro frate dl .S. 
Marco fra Giorgio Antonio Vefpucd : econfigll & doArlnt 
ddqualcfHSto^caDio die iohaucflifegatuicoidie come dWK 
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tnodocan? fir/ nonmfdofg|K>{pecchefa»pre mirono^Ule/ 
ctacolocofeulrtooferetanchocachcqodle mia patrame n5 
fiano coaoenf end alle otrta aolhre / of difo come dlxe PUnfo 
a Mecenate / Vol folaoate In alcuo tepo pfgliare pUcetcdd 
U mle dandetanchora die oollra MagUHa detoondDiio ooa» 
pata oepoblid negotii / aldiana hora ptgHerete dl rcanfo dl 
confiimaK onpoco di tempo neltecole ridicnie / o dileAeoo 
If let come ttfinoodiio ficonftuma date In dma ddlcdlleifte^ 
noli aiaande p difporie a migllor dtgeftlonc / cofi potrete p 
dlfcaoro dl tantcooftreoccupacloni midate a (eggeteqodU 
ttiia I(cteni:peidieniapardnoalcan tantoddlacondnua eat 
ra Scaflidtto penfametodenecofc publidie:er fefaro|>lnro/ 
oeniam petoMag«fignor mlo. Vollra Mag.fapra /come d 
inodao ddia oenma mia in qodlo regno di Spagna fdgtn 
ctarcmefcatandc<&come fegolfli In djlo propofito dtcadi 
quattro annhneqaali uf ddi & conobMcdilaartadmooimed 
dcHa foitona:&comepromataaa qadH bent cadad ic tcanfi 
lorii: & oome un tepo dene Ihaomo nella fommica dd.ta roo^ 
ta: & altro tepo lo ributta da fe / & lo ptina debeni d»e fipoC' 
Ibno dire lmprdtad:di roodo die oonofdotodcondnoo tra 
oaglio dielhuomo pone in oonqoertrglf / oon fottomctterii 
a tanddii^agl 8c pericoli /ddiberat lafciarmLddla mercanda 
&porrc dmio fine in co(a piu laudabile & feratatdie fii die 
nidifpofi dandare aaedere parte ddmondo / Otiernc mata 
aiglletfie aqnefto mi fioffittie tempo Moogomolto oporttt^ 
no{die (ti / chd Redoti Ferrando di CaftigUa hauedo a man 
dare quattro naoi a dilboprire nooiie terte aerfo loaidcatet 
fbi eledto perfiu alteza dielofiiflt tnelTa flocta per adiataie 
adifcoprireset pardmodelportodiCaUis adf.lti.diniaggto 
M^7, et pigliSmo noftto c$mlno per d gran goifo del mare 
oceano mrlqnal oiaggio ft^o i;;.mdi>8cdiicoptimo«nolta 
terra firrma fie infinite tfole/ft grap parted! eOe habttate:die 
dalti Sddu fcriptori nd fenrpada di eflfetctedo pcdend nlieb 
bono notidatdie lebeh mlrtcordo / fn alamo ho leoo / die 
tcneoa die^fto mare oceano era mare ienza genteret diqae 
ftaopinionefiu Dante nofito poeta ncixxvtcapitoloddlo 
Inferno /done finge la mortedi Vlyaemdqoal oiaggio utdi 
opre di molta marauigita / come Inredera aoftra Mag*C6RMB 
dllb pra dixl/ paickno dd porto dl Calls qaamo naut di eon 
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^koati^cmiilndliiiefiallra naoigatfonedifiitliAeifefeftir^ 
tuaats/^eoggjl^fidfooiio bgraaCanaffa/diefiMiofinianf 
iicl mareooeano ncLfineckno^Kddciice habitaio / ppOeficI 
ccnodymarfq^calcqoaU al2adlpolod(lSq>micrfonc fiiora 
dcUoco orlzontea7«gcadl tScmaotScdUitao da qadla deem 
diLtlbona »so.lc^/pcrdiintoinft^mcmdf/&ltt>eo^ 
done dCDicmo ododl /pvooedmdod daoqoa Select Scdt 
dnc oofe nceefl&fk:cr diqot / fketc oirfhe orationi idUaimo 
ftdemofeodcalncco/ooiiiliKUdoaolbenaofgadoiii pd po 
ncDte/fHIgllaQdo oaa qoarta di libcodotactfto natildbno/dS 
alcapodi $y g^oraifiinioacaiereoiiatcrra/cfifagliidlcSiiio 
cflerefcm fertnattaqualcdUfai dalle ifolcdi Canada pf a alfo 
ccddcncr adrdiadiminclcg^cfboradcflohablcaio drmto 
drlla fordda zana:pcrdiecroa2modpolodd (cptrntrionral 
2arcfboraddfiioodzoQttl6«gradl /&pfaoodd€ralcchcfe 
UblcdiCinada/feoSdodiejnoftraiianocnoftri mftnimcnd 
T^^gnuttiiidqoalt andiorSnio con noltrr naol ad ona Icgfia 
acmczodltiriTar&biittftiiofboia nofMlMictdri / & 
gencr ltcdanBc:fiiaso alia oolta ddia terraV& pdma die glu^ 
gndliinoadq>ra/haQ|iiio ulftadi molcr gftedie)andaaano 
ahtn^oddla fplae^a:df die drallegdfmo moltotSclntie^ 
oimo eflere g^tcdiuitidaitDoftrorDno haucr paora dl not t 
CKdo pdicdalddonaodUd/&dalrra ftaturatmcri^diTafie/ 
no adimmooce / flcoSqaSdlcgnalifaceoioIofodl pace &di 
amifta / no notion ncnicr a raglonameco oon eflb RoI:dt mo 
dodiegia uencdo la noAe & pdie lenane ftaoaho forre i [no 
go perkolofo/ per ttare f o caofta brana & fcnsa abdgo iMccot 
diiMlabro 9orno leuaid di qnf / &andare a cercaredafciia 
pono/o Infmata i done aflkoniflinio noftrenatii:&nauigi^ 
mo perdmadhale /dieoofi ficorreoa lacDfta fempre aofffa 
Awn /dloondnooniagglo ocggedogenceperia fplaggiat 
tanto cB df polnaof gad dna ^ornt i crooimo aflat ikuro loo 
go pfenaol / flc Toigemo aincza Ie|^a di terra /done uedemo 
nioitlffinia«ntei& qodbgfomo mcdefimofumo aterra co 
banelli/lkialdbnoi terra tmi 40«hoomfni bene aordlneiflc 
legend df terra tottatda fimoftrananofdiifi dinoftra conner 
fatlone^ec ndpotanamo tanto afltcararl) dicucnlfrmo a par 
larr c6 noi:et qnd^o glomo tanto tranagiiStno con dar loro 
ddteoolenoftre/come finono fena^t SefpcoGhf fcente/fpal 
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ii6no a tra Aarr eon noUet facto c6 fcro baont amffta tnmm 
do (a aoetc / clvdifpcdimo dl lotx>/&comSmod alknaolta hd 
no glomo oDiDefaU laibaVpcdetno die alia iptaggia ftaoaao 
lafiiUcegenri/SfhaocuanoGonloroletorodonne^Qi^jliidh 
famo atcrra / & noaSmo die mcce aenlaano cari^ate dt loro 
mantenimeati / di6 ton call / qaali in fiio luc^o fidtca:et pii^ 
ma diegfagaeflirao In terra./ mold dl loro ^ctoiono a duo 
fo / & duennono a rf ceuere an tf ro di balcftro ndmare / dicio 
itograndUrunt notatort /ooncantaficjofta /GomefebjiDeflrino 
coneOb nol traOaro tango tempoietdtqucftalofofiaim pU 
^taiiiopiaoeit^Qijantodilor uteaacco({unircx>nofb?nio/fii 
diedelracto uaonodirnndiAliUhuomini comltdfinc/fixi 
xa coprireuergogna ndTona/noalnrlnsenddietome^llroii 
detaennredllor^niadrl^Sono dimediana ftatura /aaolcobeii 
propordonadslelor caml fono dt colore die pende in totto co 
me pdo dlIiont:ec:cred9<$.(egUaDdaflrmo udlid |1a|?ebboa 
biatidiicomenoir :no rengKono pdcorpo pdo^jilflmio / fiiloo 
die fono dflunehicapdit Acncri /fcrnaxloeledeahe/diele 
rehdon formoicmoronodiaolco molco belli./ pdtoKAgooc^ 
clutro largo jdicuoglfon parerealianarouidfilalclanocre&e 
ft pdo ncfluao ndle dglia / ne neoopeedd ddltocdil /-ne la 
alcra parte/ falaodieqadliddcapoidieteng^QOcpdlcObnii 
ra cora:rono nioiro leggier! ddleloto pcdboc Qdlo mAtt H 
od correre / 17 li huomlnt come fedonneidite n6 tfehe to oofoo 
nadonnacorrere unaIc^/6 due/dferndte oolte4c iled{^ 
fiio:et lii ^flfo If oon uanragglo grandlflimo da noidnrlfttenti 
nuorano fuora dognt credere J 6c miglf or fedonne die gUhoo 
minirpdie lihabbfamo troaad flcaiftimotceaotte dne leghe 
drenco inmarelenra appoggioafconoandarenocaodo«ULlo 
roarm! folio ardil&faette motrobeo fiaibricad /laluoc&non 
f engon ferro ; ne alcro generedf meratlo fbrtriet In luogodd 
ferro pongono denridianlmaH^ dlpefd /o un fblbdlodlte/ 
gno forre arHcdato ndia pancraifcmo dracorf cerci/diedoiie 
ooglfono / danno:etin alcana parteltfanoqucfiiardhlledon^ 
tic:a(nrearme fenghono ; come lance roftate / ficaltd baftoni 
concapocc^e benffTittiQlauorari^Vfonodiguerra Jnfraloro 
con genre chenon fpnodilor Ilngnd molrocrodclcnentt / fea 
SMpcrdailacc laoiiq 2ocfloo0;(&noaper.isagg|ar pcnatb 

a«Ui# 
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Qeandominiioanagofm / Icoonccnlorofcdonne loR>tn5 
f>rf die gticnvgglno / ma pcidic Iruon lor drlcto d tnantenl^ 
mcniOTche If ma una donna addolfo una carfcha /die noo la 
Icueraonohttoiiioitrenra/o^qQaranra lcghcidi< molce oolte 
Ic ordAno* Nfi coHumano Capitano aldiuno / ne oanno con 
ordf nc / chf ognono c/fignore df rc;ec la caofa dellclor gucr^^ 
rcnor/pcrcopfdicadlrcgnarci ncdlallarghare ctermlnt lo 
ro / nc p^r oodtria difordinara / faluc die per una anridia Ini^ 
Biifla /che per rmpl paflarl e/fura tnfra loroierdomandaif 
pnthe goerregghiuano / non dGipetiono dare atcra ragfonei 
lenodie lofacenon paendicare bi morredclocoancepaflari / 
p de loro fadri^quefti non renghono neRc / neSlgiiore / nc 
ttbidirconoad alamo / che uioono in lor propria libcnatSt go 
.me fimoofllnopcr ire alia gncrra e/dieqaandoenfmtd Mno 
motto lofo/o prefb aldiont dlloro i fileoaeMtio parentc pia 
iira:iilo/&oa predlcando perleflrade cheoadtn conlui aocn^^ 
dfcaie la morte dl qael tal parentc iboier eofi fimuooono per 
compaflTiQnftndufonololHtia AUcealMganodmalfaeiofcinc 
dpadre nc la madre nd cafllgaoo efiellooli / & p maraolglla 
e no mal ocdlmo far qoeftfonelnfraToro^moftronfi femplld 
nd parfare / 0c fbno moleo malltfofi Scacod in quello die loro 
cnpleipadftnopooo/&«6baflaiiooeiofono emcdcfiml aoorod 
omieoot/ pdieformano le parole o nelpafafo/onedend /o 
pdlelabbtatfalaodienlano alrri notnrallecore«Molceronote 
diiiefflta ddfeflngoe / die di toOito loo Jeghe crooimo motai 
mento di llngaa / die no fintendano lona con taltra« El modo 
dd tor idocre e/molto barbaro / perdic nd mangiano a horc 
cerce /flctanteuoltcqaanrcooglfono/ cenonfi da |oco moico 
die la oogiia oen^ loro pio a miiza node cfi di gfoino / di« 
a rnote bote manglano:dlor inanglare e/nd foob fenza com 
^la / o alcro paoQo alcmio / peidic tcngono le tor nioande o 
in badni di terra dietor fiinno / o inmcze zacdietdormono in 
cene retefaAedibambada motto grande fofpere ndtarfatet 
anoora die^ltotordomiircpalamale/dioocfi e/dolcedorml 
fc in epfet&migltor dormaoamoin epfe die necolcroni.Soii 
gentepoltta &necta de tor oof|4 / per tito coorinooar lanarfi 
oomcDinnoiqaando tiaaiano oon rloercoda-d aentre ^ fanno 
c)g^toDla pcrnoaci|cieacdmttA(iaaioqmnto iaq^^ 
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8€ttl 9c rdilft / nclf«rf aoqoa Ibno altreranto fpord & fcza iicff 
gogOfl:p^rdie ftando / parlando oon not fcnza aolgerii /o tier 
oogaarfl lardano trc tal brocteza /die laqndlo non tcngho^ 
ooocrgogna aldumatnonofaiiofofeiloro mariliiioiithda^ 
fdiuno plglia qiiante doaneaoolcxcrqciaodo IcDoole rcpii/ 
diare/ le rrpodia / fmza die gl| fia tcnmo adiogforta / o alia 
donna oerghogna /dicinqodlo tanra libcrcaricnc la donna 
qnanto Ihuomomon fono molio gdofi ; Acfiiora di mlfora la 
xnrioG / & molropln Icdonaa dicgUiooailnl i die fifa&ia per 
honcftadfral larrf Ado die IcCanno peroontar for dffoidina^ 
ta (ajrtiria:fono d5ne tnoico generadue /& ndle (oro piegnezc 
nonlcofono craaagnoaIduino:doro pard fontanto leggferil 
die parairito don 3i t uanno foofa per mcco y & maxloie a \z^ 
oarfi aftuoii / &RannofaneoMnepefd;fbnotantodilaiiioni^ 
te & erode / die fe fi adirono oon lor martd / fobico fimno ono 
arriftdo con die lamazzano tacrtamra neloentre ;&fifam^ 
dano / & aqoeffa cagfone amazano Infinite aearore:fon doa 
ne dl gendl corpo molto ben prepordonace / che non fioede 
ndorocorpl cora/o membro malnidotec andiora che del tot 
tonadf no difondc / fcno donne In came/ Arddia oergogna lo 
fonon iwcde qodla pane che poo Ima^nare chi ncnlba oe 
dttie / die tocro f ncooprono co le cofde / laloo qodla parte / ad 
die nacora non prooidde / die e/ honcftamence padando; el 
peaignone^fnoodttfionenorenghonoergonadeUeloro oee 
cogoe/ nonalrrlmentlche noi tegniamo moftrafe einafo Sr 
ubocchaspmarauiglla ucdrete lepcppe adore adona don^ 
iia / o p melto parrorire duentre cadoto / o atcregrinze/ che 
CDCte paion cfi mal parturinino^moftraoaBfi molto defidero 
le dt congiugnerfi oon nol chdftianh In qodfe genre no cono^ 
fcetnodie trneffino legge atdiona / nc fipoffon^direMori / no 
Giodei ; & piggiorch GenrilUperche no oedcmo cfi faceflino 
Tacriftdo aldiooo:nec etlam non tencoonocafa diorationea 
la loro olra glodico eflere Epicoreaile loro habltadoni fono fo 
comonicat&lelorocare faifte adolbdi cap2ne/ma forreoYen 
te faAe / & fabricate con grandlffitnf arbori / &copene di fiv 
gite dS palme ; ficore delle tc mpef^e & de oenti:& tn alconi loo 
ghl ditatalargheza &Ionghcza /die tnona folacafa trooSmo 
Sieflaoaao (^taiiiinc;ftpopobcioncocdanofoIodiciodiGl 
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oile/dboe RwanoqaatObaifft anlme^df odo fndfecf ahnl 
ttotino Icpopulatfonliflc domld^io pcfdie lo faoeuaootpcr 
caufii det fiiolodie df gla per fiidiorza ftaaa tnfecto Scoorropro 
C^checaufaaa dokmla ncoprplloro /dicdparoe boona ragto 
aclcloio riocheze fono penne di oocelli di pto oolari i o pa^ 
tcmoffifdl dicfiinno dofli dlpefdio in piecre biidie/o ucrdt 
kqoatifiiiicRDnoi^lcgoce&plelabbra &oredil:8cdaItret]iol 
•r oofe dSnoi iooCiaiaiQandlcilfmiamomonafaaooocner/ 
tio / oe oompenoo / oc nendono^ In condofionc uiaono / 9c 
fioootcotanoamqiKflbdieda loronanira^Urlcdiczedic In 
i^odte noftra Earopa flcin altre pard nfiamo t come oro / giolc 
peflc&alnrdluirie/nonletenghono tncofa nefluna:et an^ 
chomdhe ndlelcro tnte Ihabbmo / non craaagHano per ha/ 
iiei!fe/Qefeaimano«SQno liberall neldare/ die per maraui/ 
site idnkg^unodioi& aldxinatet per conrrario Ubecali net ^ 
4oauiadatt /qaando fittionfitano aoftrf amid : per d mag/* 
peat fegno di amifta / die ol dlmonflrano/ e/ che oidamiO/ 
Wdonoeloro / tic leforo (iglliiole 1 5c fi ticne per grandcmcn^ 
tehonoraco^qoandotinpadreroiiQa madre craendout ant 
foa fij^ioda j andiora die fia mcza nergine / dormiare oon 
kfief loqocAoaibno ognf tcrminedf amifta^QifandomttO/ 
lono / ofbno narll modi dl eirequle / & aldunuglinterrano 
€on acqoa Ac lor iiiaande aldiapo / penfando die habblno a 
Dangfar.aaoncen^bno/nearoooccrimonledltumf / nedi 
|iiangere«liialount alcri Inoghi ofono dpia barbaro & inho/ 
manolmcrranicntotche c( die qaando ano dolcnrc/o in/ 
fietinio fta quad die ndUoiildmo paflb delta 'morce/eTuol pa> 
rcnci lo leoano in nno grande i>ofdio i tc corichano una dl 
qac^Ie loco red /done dormono / ad dna arbod / & dipoi io 
nenono in epfa / & U danzano intomo toctd on gioraoi ec 
oenendo la node / gliponghono alcapezsale acqua oon alrre 
uioande/dtefipoRamancmereqaamo /o rdglornit&dipoi 
iokfdano folo / & romonfi alia popoladonetet fe lo lm> 
no fi adiura per fe medcfimo /^ mangia / & bee / Acntoa / fi 
toroa aliapopaladone / &lo riceuono erooi eonoerimoniai 
ma podil fono qtielli diefdhampaootrenza diepto fieno otfi^ 
tad /fimolono /&qodloe/falorofep6lnirate( aldl mold 09 
Ainii tendiOkio / die per proUzira nonfidicooot- Vfono nd/ 
Icloio Intermittdi oacii modi di medidne 1 tanto difficrcn4 
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datic iioQie/ che dmaraal^aoafno tome neflTmofiampaaafeA 
cbc mo\tt ooice olddl / cfi ad ono f nfernio di febre qaSdo la te 
ncaa In aogumcco / lo bagnaoanp o5 moica aoqua ftedda dal 
caf>o alpieidipoig^lfaceisano on gran fuoco aromo /6ooen^ 
dob uolgerc 8c rioolgerealcrcdae hore raco die lo can(aiiano 
& f o . fdauano dormire / & mold fanaaanosoon qodto atano 
molco la dicta ichc lUno tredi feau miglare / &oofi ctcauarft 
fangue / ma no del braodo ilalao delle cofde &de lombl & del 
tc potpe dclle gambf :alfi prooocano cl oomftooon loro hcrbe 
die fimeccono ndia bcccha:& alcri moldrlniedii afano/die (k 
r^be lungho aor>ntarg!i:peodianoinolco nellaflegma &acf 
fangue acaufaddleloro oioande/dieelforre fono radiddi 
hcrbc & fniite & pc(B:Q6 Mngono (eoientedi grana/nedalcre 
biadc? 9c alloro dbmane ulb & mlgf areufano una radtoednno 
ai-bore/dcHaquale fanno fiirijna Acaflat baon^/ActaditamanO 
iuca / & alcre die la diiamano CazabI / &^ alrre lgnamhmaii> 
glon podia came / faluo die carae df huomordie fapra abftra 
Magnificcnria / die In queflo (bnoranto inhumant / die tra^ 
pafTano ognl beftialco(hin:)e:perchelimangtonp tatd doroni 
tnid die amdzztino to r>lgliaoo i (i femine come mafdii /con 
ranta e%tiM /die a dido pare cofa brtirratqoaeo pto a aedtetto 
come mfacddde- fofinfrilTtme uolre/ & Tmolte parti uerderloi 
ArfimarauiglloronD udmdo dire a noi che no d man^afQO 
^noflri nimtd:et qncfto credalo peroerto uoftra Mag«fon cico 
gliakd loro barbariooftomt /die dfactoafdireafen tneiiottc 
pche in queili quatrro uiaggi ho utfte rante boft; aade a tioftrl 
c^(lumi / mf difpofi arcrfocre on zibaldonerdie loditamo ie 
^oarrro giornatemelquale ho relaro fa maggf or parteddleo* 
le die lo biddi ) aflTaf diftincsamcte/lcoondo'die miha porto^ 
mlo debtIeingegno:dqualeanchora no ho pablicato /pendhe 
foncMli tanto malghoHo ddle mf e oofe medefime/diefioiiraii 
gho JTapore in epfe die holcdpro / ancora che mofd mfconfetf 
rino atpobltcarlodnepro fioedraognloofa pmlnatotalfi die 
npnmt allarghero pfu fn qiie(K>capltolo t pwdhend proodlb 
dcila letrera aerremo ad molte altre core die (bno pardailaftt 
quefto bafti qoanfo alio oninerrale • In qoefto prlndpio non 
aedemooofa df moho proficto nella terra / (aluoafdmnadb 
moftra dororcredo chelo caQfaaarperdiend (apaaama la Un^ 
gnatdie f nqoanco alfiro & df fpoSrione ddia terriamoh fipno 
ttt^orarc w cd i orftoiadtpaitfKl/ftgaiidw inanzlMr 
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ficggjlando df iDiidnciobtimsinerfaqttarefiiocRio aioTte&i^^ 
k/ flchaoetno rif^onamcntt con molia gentei &alfine di oerd 
gfomi ftrmw: :incre iino porta /done fdiitno grandifllmo 
pcricotc ^ ' fjizcqpe alio Spf rf tD«s«Uiuard:dr fi3 in qadto mo 
do^Fmno arcrra In cm porro / doae trouatrcona popularicne 
fondata fopta lacqoa ootne Venectsuetano circa 44*cafe gran 
dc ad ufo di caplnefondarc Copra paIigrofliflihu/&tmcQano 
Icloro porte/o cntrate di cafe adofo di ponri Icaatoit& duna 
cafa fipoccoacorrere prurre/acaufadcponcilcaatoichegirtax 
Dano di cara incala; & Gome le gcnte dJi efle cfueddTtno/ modra 
ffono iiauerepaara dinol /ficdifubiroalzaion cuttlcpond:& 
ftando a ordcreqoeftamaraiiiglia ; ocdemoaenlre percfmare 
dcca di i2«Canoc / clie fono maniera di tciiio naalli / fabricarl 
dan Iblo arbomequali uenono alia oolu d^noftri battrill / co 
inc fimacaalgHadTmo dinoftrr eflfhgie 8c iiabid / &fitmnoa 
largfilda nolt& ftando cofi / faccmo loro (rgnali cfi aeniffino 
H not / aflicurandoll oonognl (rgnodianiiftatScotftochenoa 
Mnioano / finaio a loro / & non d afpcAoronoHM fi fiirono a 
terra /& cooemnl cidixenodieafpeAaffimo/flcme fubico tor 
nercbbotto: & fbrono drieto a an monte / & no tardcron mol 
tDiqoSdoiomorono /menaaan feco t6*randuneddle(oro/dc 
Intraron oonefle ndfc loro Oinoe/ 6c fi oinono a barrrllixQc f 
dafchedaa battdio nettUTon 4.che canto dmarauif^iSmodl 
qodloado / qoanto pao penfare WMm foro fimf flfono c6 le 
lotoCanoelnfraDo(h1battelli/ uenrndoc6nol pariandotdl 
fDodochelogladiciinofegnodtamifta:&andando In qaefto 
ntdimo denirt molta gente p ctmarc notando / die ue nioano 
dalle cale;i&GooieGocnlfltno appreflando anol Tcnsa fofpey 
ctd alamo l in qdo fimoftrorono alle porte ddte ca& <xrce don 
tteneodiie/dandograndifltmtgrldiacdrandofiecapeUi f mo 
firaadoiffftltla:plkhedfedonolbrpeciare/ ficricorrcmocla/ 
fdifddqo alle arme:& i on foblto le fiinclolle di trnauamo ne 
baitdll t figfttoronaa{mare/&qaclllddIeOinoefaUargorpa 
da not / Ac eomtndaton c5 loro anM a facttard t &c quelli cfi or 
nlano anooto / cla&ono traeua rnia landa dl baiTo nellacqpa 
pin coperta chepoteaanoTdimododie conofduto drradlmcto 
oomindjmo no folo c6 tore a dlfimderd / ma afpramfte a ofy 
ftnder^l / acfoxobramodifi bandit moltedelle loro Almadie 
o Canoei cheoofi ledilamano / facSmo iftragfio;& tool figic 
toffonoanttoco/ laflGmdodtfinanparaie lelotocaoocioSaflal 
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iordatnnafi (brono nonfido atemtttiorfroii dtlomdcdi 14m 
a:to»&niold ceftotonfcrldx&dcnoflri fiiroQ fertd ^«Acciictl 
ibmporano«atiadlDlo:pk^l$modiiedtlIefiM|donc&^ 
hoonitnisSc fomo aUcIorcii(c/&cntr3itio tn q>re/&lntut/ 
fc nob rrou^mo altrocS dite uedbhie Sc uno 1 tifcrmo:togti&iio 
loro molte cofe / ma di podia aatacat&noQttotcmo ardere io 
ro lecafir / pctdic dparma caridiodlcDnrclcartat Sctomimo 
attinoftrf bacccllt condnqur prigioQf:flcfumod alle nauf / 8c 
inerrcmo adafchanodrpctfiimpaiodlferrt tnpfc/ faloodic 
aHc mosn&lanoAc ocgncncr fifiiggirono fedoe faodislic 5e 
unoddlihuomini piu rocdlmeteddmadotOicUfnroglomoac 
co^dimodi Giiircdiqflo pono 8c andare pin InandiJadJtno 
dicodnoo allonghoddlacofta / haoimooifh daoakra gencc 
die porcoa (lar difcoflo da qodb.jfo Jcghrt 9c la trooimo tnol 
rodiifcrercdi lingua ScdicofhrnihaocordSmodifurgfre/Scaa 
damocofi bartdll acerra / fcuedcmo ftarealtafplagglagran/ 
dtflimagciitc r dicporeuanocflcreafpfedl 4ooo*anln(ie:&oo 
me fume giuiict c6 terra / no dafpCwtorono/ & fimf flbno a fag 
girepitbordil /dlfmamparando !or cofe: faltlmo 7 terra /9cro 
mo perundlminodir andaua alborcho:&7(patiodundrocfi 
balelfarotrouimo (elor trabacdie /douehaoeuon faAogran^ 
difliml fuodii / & due ftauano cocehdo lor aloide dc arroilen^ 
do di mold anf mall 8c pcfd di moke fortrrdoae uedlmo cheat 
roftloano un ctrro animate c2i pareua un ferpere / (alao d% no 
reneDa alia i & nf Ila apparenza tiro bmrro / che motto dman 
ulghmo delta fuafsereza: And^mooofi pie for cafe/ouero cm 
bacche/ &rrouJn]omo(ridtqadll ferped u1ul7 Sceron legarl 
pe pledl / & reneuano ana corda allototomo dd mofo /cfi ttS 
porcuono aprlre la bocca /cx>me Ufa a can! afani / pdie no moc 
df no:eron di ranro Aero sifpcao t die neflTunodi not no atdioa 
di toroeuno / penfando dieron umenofi:fcno dl grandeza di 
tmocaarerro (idllugb&a braccloono &mezo:tegono epiedt 
lunghi & grofli Scarmatl c6 grofle unghie:tmgono la pelle da 
nic /fir fonodi oarUcoloriidmufo 8i &oda tengon df ferpct^ 
&daInalbfimoooe loco ana crdla come ana fegha /cfie pafft 
loro pelmezoddtefdilcne tnfino alia fommfraddla oodada 
cSdufionegllgiadfcimolefpI S^uenenofi/Scieglf mSgfaoanct 
trou2modie€c(?uono pane df pefcf pfodiofi diepf gftauon del 
tnarr / con dar loro prima on hcrilorc / amaiTadf 8c fifime pafht 
ittcflfi/opane / ft Uarcoftiuano InfoIIa bnide;co& U maojg^ 
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I»h0ff»roaainolo/&tfoolaioc6e(fa bttononmeuono tantt 

aicttfenedt^^mjMlgiaiiya^niaxiaiedifhiae&radioe/che-ftccb 
be (Ola laigha raocbnnde |?raiDatb{&iilffo die b'^cnceoon 

itueaf aa/aooor<lj[iBoad tocdutie neiorre (oco oofa alcona pec 
migiioc aflicatariit8( laflamo ioro nelte rtabaoche inolie ddle 

coleiioftM inluogo,didepfl!(driiioaedeK/&tbmamod ola 
iip<»eailcnauitd(lafcco giomocome aenl0e ddl / ucdcmo «l 
la qpiag^a ifinita g/aitctd( fiimb arerra: & anchbrache dindf 
fimoftraHinopauraifirtaaauoln fiaflicuroroi^ atraAare cS 
noi / d9nd)?d qnjto Ioro doni^tufnc$& moftiandoft nnoho 
amid noRM / cfdlxeoocfiqficcrooQleloro habitadoni /fl^che 
etpn oenotiqaioip6te|)efd»eriat&dpregorono diefuffimo 
aUeloiohabitationi Acpopolarion^pchediioleoano rJcoierc 
ooroeafDidt&fiaitilead a tanca amifta acaofa didaahnotnlni 
chewiaoanioconeabnQl prefi / perdie eranoloro nimld:dl 
modo dicHiaa tanta low Importunarione / feoo noftto confi 
efoti^xtOmo a5,dl nfol diriftlanl andarc c6 Ioro bene aor 
dine/ & 00 frnno pcopol^to / fc neaflario fiiOe / morireiec dt 

Poi difrRnno ftati qai «iuafi tre gfomi / fijmo c6 Ioro per terra 
d^wtacacreleghiBddla/plaggla famocoaoa populadone 
oa^aigciwe ftdlpodiitcafe/pdjenoeron piudienouetdoiw 
fiimo riofcouti<6fanic & tantebart>are cerimoole/ dicno ba 
I?J- '^"f f.«**o"fc«*«fi»ronoconlibani &cand.&piantl 
«wfcoladdaHegreza/&c(>ninoIieo!uandej&qaIftanoIand^ 
crctdouc dolFcrfeno leloroddae / c& no dpotanamo difende 

Kdaloio:&dlpoldd&reftadqol lanocae & mezo laltroX 
jo/ftirontanriepopolfdiepermaraulgliadueniuano auide 
tto«l«'i!2!® ?*f*~°'**?HP'" "~f^' cipregaiianocfifafll 
^^J^SJ^f^^t^*^''^"^^ ftaaanJplodrento In 
iwra/moftwndo dlfardgtidiflimo honore;perondeaccoc 
damo dl akdace,& nfi olfipoo direqoanro hoiote dfafoZ 
« fomo a tnoltepopnlartooi / tanwdieftemo nooeciocni nel 

Jwggb/iaocBdiglalnottridirilMantclieroniZd^aTnJS 
^oo5fofpe<»odinoh&ftandodita I^.legheSlSS 
W«y ddlbetimo tomattenc aneiiaul:& aWtltno era tjta la 

£?*? £^?'° "Sf **?/^"'»"**» 'S^ol infinoalma^ 
Sn«?.tf "^ "^".H'"*^"^""* ^'"oflf'.fian'aBadela/ 

?I u!^" ^?'"' ' chefono mold & mohograndi /con loroa^ 
«ifldldpairauano«ntoficori /dienSIeilSaoJSll^ata 
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noiBrmoU Alofo nmloino etrfcdi'dcffcoalSrcfir dhacie^ 
oon date/ did cron Adleloco ixTftperdormlrc/Scpittcnaggl 
molio ricdii / moltl ardit fc frieodk Vlnrmlct pappagaid dtoa 
filcolorii&ahri tcaciianocaiilorodiridii dtloro mantcnt/ 
mmdi &dtaniinalfodiei)aageior tfiaraut^ta uidiro /deeper 
bcocaucnfyraio fiicneoaiiMto./die haom^cra paflarttma 
•oqoa / dpcKcoa portare adofib: et gf lined die rorao a ma.^ 
re /ocnuco noftrl foandii / cnnimof cpfitirtera rSfa laatdia 
dfcloro faceuano pcntrarc ndli barrdli i & nmtre aiirditre 
k tioihe nau.l / (fidcnaraulgltaaafiicK &ood lii^ahrUileailmo 
dlcpfiquaimporSmo rScfomo allenaai / & raiift o&iona a 
DOOCO'/ die dtenemc per impaodatl per tiedrrcl canra' genre 
Dellenaai/dieerano pin dl miHeanime'nicri nudt &(cnz« 
arniri marauigliauonfi ddit noffri apparccdil & ardfid / 8e 
|^ndczaddlenaot:eteonQ>ftorociaccsiddecci(a ben dari> 
dereVdie fo /die aoooidimo dl fparare alcoiie ddle noftee ac 
dgtlene r&qiiandofaHelaiono /lamagglor parte dtloro ^ 
panr^figlttoconoa nuoto nd altrltnend die fifannatltanoe 
dii dl ftannoalleprode i dieuedeodotofa paorofaifiglrtonir 
nd pantapo ; ta( fca quella gentei flic qadi t die reftoron* ndle 
nintf / ftauanq tanto tetrorau^/ checeniepetivlmodt rat fiiaoi 
pure tt aflkaritoo ctm direloro die iffti]toeHe^4nnl amasaciav^ 
moenioftri nlmldtid: haoedo fblgatoitfKfto cfglorno ndteiKa 
1^ I dlocnio loro die fcne ahdaOtno /perdieiMtauam^panl^ 
re lanoOey &oofifipaniron da ncrf 00 mobaanilOa /&aii9d 
tr fenefiirono a terras laqoefta genie / &tn loro terra coiieb 
bl & uiddt rand delotocoftamt actor mddl dl uiaefe / die nd 
euro dl allacgiiarail in epfit.pfrdie fapra V .M.ooctke tii da# 
famoddli mtel utaggi ho ndtatelec6fe (<la maraotgliofeifli 
cottq^ho tidoocb In on oolane Ini (Uiodi'grog^^i^^^ Ic iHtl^ 
cold leqoattroglomatetneHaquair^opera ficonriene le(x>fe 
nlnoco / Acperandiora npfenedataftiora cx>pla ; pefdie me 
occeflariaaHiferida^ Quefta terra e^f>opalarifltma / & dl ge& 
te ptdMY ficdlnfinlri ftmnf /anlina1l|>0chtiroTib 6nitri a no^^ 
liri / Tatoo Lioot^ Lonze^cimil if Pord/ o &danlt:8e 

cfticfU anoofa leog^noiiIctiiiathffonAitaxno res^no caoaf 
line mutt / nedS reoemida^ifinl y ne eaniv ne di Tortr afoina 
befUame pccoHofo /, ne^aednoijna ibpo Htl \i alrrt anirtiall 
dier^bno7 flic toed finite faloaridit I &cdl.ne^^^ fiferobno 
perlorofauldor chendfiteflbacMitaietGhedlfcmodaltrl 

b.U 
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ocoefllf chefen tandSfdi ante forte ArcDforidipcnne /diee/ 
nanulgUa ocdrtli.Xa terra emioltoamena &fra^ofa / pie 
«a di grandtflttne irltie ftbofdih & fempreJhiiKtde/die mat 
non perdc £>glf a.le fntctc Ton tante /die; (biio fbora dt name 
to/ &diffofmealtiicto.daMe ooftrc.Qurfta terra fta deniro del 
la«orrida zon»gJuntanicotc/ o di baflbtlef paratelto/ che de>' 
icriaedtrbpfco dt Cancettdoue alza elpolo delto orteonte2| 
^adi tieffine detiecqndo^yina« Vcnnond aoedeie motti 
|>op«ili /Scfiotaranigliaaanp delfenoftreeffi^ fiedinoflra. 
btabcfiesa: & d doniandoron donde nenanainorArdaiMnio 
Icro adinrcdere /che benst^amodal defo / Srdieandanamo « 
urdere dtnddo / IcIoqedeoanQ Jn qaeffa ftrraponltno fon 
tcdlbaptefiinoifit inrinftagoitefibaptrzo /ftddifainaaano 
In lor Itngoa Orabf /dieonol dire hootDfnf digranraofdoi 
ria. Partf 0)0 dl qnefto pcrrot&4a proaioda> fidlcc Lidabiflic 
iiauiginioallango dctiacofta fenpre aoUHi delta terra / lan 
fbchecprrcioode^a }f TO.Ieghe totta ola oerfodmacftnte; 
fiicceado. per cpr» nwirefhile / fie traiftando ooo nolta gentei 
ft in mold iaoghl rtlchattimo esoyitia nonmoltaquaiKf ^ 
ta/dieaffai fiicfnio tndlfcopdre larerra / &df fopetediew 
.nc«iaiio^ro,£;raaaniQ gia ftart i s.itufr nd nlaggfo t & dl gla 
cnaulti Mi ai^afecdii erono inolto cofmnad / 9c {thaomf nl 
canratUaMhordloiodicoiDune (nnfigtl^ pohv lenoftrriia 
oi amootet ;8c ricorrerle per^odiadei die fiioeaano molia 
acqoa / ftcalefatarle ftbtcarledlnooaor fletomatceneperh 
noita dl 5pagfia:rri)it$do/qucffodeUberltno / ftaoamo gian 
d con tin porto dmfgflor ddnondomeliqtiafe entrS»o«on 
lenoftre nauhdooetrotrfmoinftnlta gentrtlaqjoali^xMhinol 
ta ami fta drleroe: 8; f n terra ftcemo bn baftlone con H ooftrl 
battellf &c6n toadliAbotiefifiioflTeardgllerfe/ die^oca}^ 
oano per tnctotec dlfcsaridiateficiaUogglare Aoftrenaoi MetlK 
«mo In terra / & (eoorregjg^o dltucu^^lle che eta tier 
ccflado} & la gentediferraddette gridtflimoafntotft dlcoii 
Hnao dprooedeoono ddleloip uloandeuiieln ^fto pert© pe 
chc^ommo dellenoftre / dtedfirdpno boon gfiioco:perdte 
tenanatno dmanrenfmenio pcrlanolta podio 8tftdAa:doac 
ftemo 1 7*glorQl :et andfoio tnoltc uolticallcloro popolatlo 
nhdone dfacetMWK^gramlHrimo bonOtctet ooleodod pant 
repcrnofliDolagglo / dfiDdoooddilamodieDneomLtcnv 
pi dellanno iKntnano peria tila dl niare iD^cfta lor teiia ana 
genre moltoaodcle / &1oro oitnidt&oonrtadin^nti /o coo 
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iQCza aiMzaii^iio ifkobi dlloro / fcfdfiiMngUKMiittrQiJilai/ 
Dl capduauaoof7 &gllleuauaA jfcffi-atlc^ldrcafeio iftimJccS 
apcna fipoctuono actcQder<C4i4tojfo;if aconuidcl 4<^iili'fihc 
crano genrcdt ifpic / &potai0np'ft^tedreiiraliiniar6 iooM 
ghc:ct Goa caiira affrOlooc ckticeoanoqudtoif ti»i00ttdtf 
nio loroi & promecccmo loco dt^ucndloirii dinaca ingfafriat 
Ac loco rfcfloroa molco aUegd di ^thztt mold dk toro ^aoflbr^ 
fono di oenice con cflb noi / ina no gUttoltiiio linianepcr.mal 
C€ cagioni / iahiodie adraioM (c^icd^MidiriPii&^G^^^ 
nlflaio poi injCanoa pcrdieooxliictlitfatt^ «tpr< 

narU al(MXi4cmi:&fttcoamqtcDtli€C cofLdpattlitioda^Qc/ 
fle geik^i iaflafiddli tnplibaiiiid /Cioftri;; it rltnedlate aofttv 
luttt/. Ac nattigando fcp^egioral alia oblcidd mace pidnoiy 
to lofta grcoo Jk Uiiaace:cc a(ea{K>ddM fep«c gtoml* tVkQa< 
iftitao nme ifole /die dx>a molcc / (9c aldiHe popillaic / 9c al 
creddcTcei&rorgemo con mia di^feidoai&iicdcmo molm 
gcQtc die la diiamaiianoId:cc.ftipad cnoiiri hatodlldibooir 
oa gente/^&lodafdiuoo ere dri dtlx>mhacd9/.fiimo^ia^ 
la di terra^dooe trouimo ftart afplcdi 4d0|Jlsipmiiii & mol 
ccddDc / & tu€d difiiadt oome q>a(Iad>ErDA di^iioa oorpQt 
AcJbcnpareiiaoofaiiomiai bdlfcpfitperjcheccoiib amiad ill lo 
CO arml /die foap.afdilyTactce & laaoeiec b'laafigfor parte 
di loco ccneuano cauolacdimqiiadcatieiiK xUfPCKto fdepdae 
iiano / die non gUmpediuono d crane ideHo ardio : <t coma 
fiimo adrdu dicerra ooallbattdli adiin cfarodaccftot/ luikl 
falforoo adfacqjoa adracd iacne y a^lfeiidcnqLdie apnlaU 
caflimorterraiacciitrlerotidipiiKXlcqoripi IcHPifitttoerfio^lo 
ri / AclmpiomadcopeQne;&dd(oettan6 lellngaecficonriQl 
ccano/dieqttjdooDfi fimoftraiunodlpiofti 6cIpwva»iU die 
daoonft^alediuQlerpobattere^ftdtofierre^^ fdefra 
deed la cecn /dicfiimoflnrsad a giocate cd aoflce .vAj^ini^ 
l^e;er oome feadiwib d cti6no/ ficob^ono cMorbcsi^ter mqri t 
aldiuqt / CQcrt ficfaflei^ aUa.cerFaipbr oade facto pol^o$fl> 
gllo/actordiino falcare f cerra 42.dl noi: Acfe dafpfftaSino/ 
combatccr cx>n loroxcofi falcad i terra cdnoftre armlv loro it 
ocnoono a noiy 0ctx)aibacrttiio: a drcha'donHiora / icfi pooo 
iianoggio (eoimo loro / faltto cK enodd baieftdt rl 9c fpingac 
died neainazaaaiw aieoad/af lo^oft^ cecd noftcU dc que 
fio era i pdie no d afpeAattaoo n5 aldro dl landa nedi lpa#^ 
da;et tanta fbcza ponemo ai fine /die ncotmo aldro ddte 



Digitized by 



Google 



l|^(Ie/8teomeghofbflinoIenoAK«Rnl/ fimlflbno infuM 
t^erenionti fcboftfai / Scdlalctofoo ufndtori ddcampo coa 
uk>lttdiloranoRf Acafl&tfirtltf tArperqiidbglorao non tea 
Inigliiinoaicriaiftt dtdare Itnoddcco /pcnAcAaoainot mot 
cbafiarlchatf / ftccnetornlmo aUenaai oon lanoi aU^eza 
defcpce hoomlni die oon oof cnmocnnf / die nocaprfuano 
lnfoiQt8eiieiieiido.(altcogfomo/ ocdemocKiHnperlarern 
•graniiiiaicrocllgcnte/timaola coofcgnalf dibatcadla To/ 
iiaiKiocofDl/&abiiaaiiiftraaMndd)elofDoraa ndieguct 
leta^tacHdfplncd ftinplpmad; dteetabofa bihieftraii»« 
oedcfitrilpeidie tocie fenaol fedon conliglio / ftfnddibcta 
iop«idieqodbg(nieooIctiacDnnof nlmtdda /diefbOimo 
•ocdcfd oon lorn/ e<dl fate ngfiloola per fared! amid: In oa 
fodiendaoIdfiDonoftra amifta/dielitraiaaflinio contents 
mid ; 8(dieqoird ncpoteflimo plgltaredi (oro / rocd fuflino 
opftri fdilanitet atmadd oome rolglior potaaaaio / fiimo al 
tauofn dltcrra/ae non ddifieronoerrakare in terra /bedo per 
panradcUehonibardetacrafdfroof terra <i.7,httoniini in quae, 
no iqoadre/ dalchon Capltano con la fiia gentetfle fijmo aile 
mantcon loroi&dipotdunalongba battaglia mortl mold 
dlloro /giimettimolfijga/ &rcg)iinio lor ddeto Fmo auna 
M>paUrione/haa2doprerodrcadf z<o.di(oro /&aidenio 
la popQlatione I'Sc oenetomSmo con atctoria & con 2 < b.pri 
glonl aile naot 1 lafdando dl ioromold mord & ftddv & de 
noftrt nonibri pladieono / & 22.&dri /cB toal fiamporo/ 
nor dfofiadngtadatp.Ordiniino noftra partita / 6c lifcpte 
hnoinint diednqoe neeroif feritl / prefono una Canoe del 
la«oIa/&cofa>tepdglcnl die demo loro /quatttodSne 8e 
?f-2^?^*? /lenctotnotonoallor cena molio ailegd / tnam 
Dfgnidofiddlenoftreforzetfic noi alfi fiiccmo uda oSpaona 
f!^iSiE''*?*^**'^**^**8'"8»«"<>n«»pon«^<»CaTbadl 
M,do<!lobrel49y,doaefiimobenriocood y^ciicndemono^ 
ttdrduaol^C^icaoc/qaeUodie mlaoJiadde fnqticflomloptl 
noafaggtodlptonotabUe* M»«w«wpn 

CFlnlfce elprltno Viaggio, 
CComtndacUecondo* 
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QVanto airccondo Vtaggfo / &qaeIIo die In epfo uiddl 
ptu dcgn ? dl rncmorla / a qoetlo cheqtsf fcmie.Partliiio 
delporrodiC^Iisrrenaaidtodfenia adi i6«diMaggfo 14^ 
& com foci .Imo n odro cam ino adtritri alie ifolc ddcaoo oec^ 
dc / paflando a alfhi ddfa f fola dt gran Canaria:c€ tantd na^ 
ufgjmo /chcfumo acenerc adana ifbla/diefidloeUlbladel 
fuocotrr qui fa<;^a noftra prouf (ione dacqua Scdlfegne/ pU 
gliimo noftra naatgarfonc per iiUbccdotac in 44«jgfomi fii 
mo a tenere ad una nuoaa terra: 8c (a giudfcSmo e&re cerrt 
ferma y &conrinuaconIadffopra liGi menrionetUqnafe e/fi 
Cdaradrenroddla corrida zona / &iiioradeIIaUneaieqoino^ 
criale alia parre ddlo anftrotlbpra laquale atza el pofo dd me 
rfdione*^. oradi fuora dognidyma;8cdlfta daKedeAetlble 
perdoecolfbecdo ^;oo Jeghe:& rrooamo eflcre eqaaltegloc 
nt con 'e noOft^c fumo ad epfa adi i7«di Gto^o / qaan 
do etlble dz circa dd tropfco di Canccr:laqua( term m>ulmo 
eflcrecucraianneeacaArplena digrandiflimi fiumt.fnqneOo 
prlndpto no oedemo genre alaifTaxforgemo con noftre nabl 
Scbotdmofuoraenoflri batcdlitfumooonepli ateita /&c9o 
medico ; la aouamopicnadigFandUrimi fiuml / &*aiincga«i 

baiU 



Digitized by 



Google 



per ^ndifltml fiuml die troi]i(tno:& fa cSmert&no In mote 
para /per ucderc Tc poceflTuno entrarc p cpfa:&c pec legrancll 
aoqocc&traeiionocftttoii ^conquaco crauagllo pocemo / no 
axmftno li]OQ;hochc nonfbfTi anaegato:uedemo percfioinl 
mold IcgnaU df come la crrra era popatara:& uifto cfi pquc 
ifai parte non la porauamo entcare / aocorcfamo rornarccne al 
knaiii./ &dloomccrerla galrraparteiAclcoacimo noftre aa/ 
dioreiflcnauic^o Infra ieoaMe&fcUocdio/ooftcggiando 
dt cominooo la terra / ohc cofi ficorreuav 6c in molce parci b 
oometcfoio infpaclo df 4oJcghe;&tucroera tempo perda^ 
co:rroi]jmo In quefta oofta die tecorrenre del mare crano dt 
lanra fbr» iche non dfafdauano naaigare / & mere correuai^ 
no dallotdlocdio afmaellrale;dl mododie uiflo cancl lncoa< 
tmUcnti petnoftranaaicartone /facm noilrocdfigfio t accor 
damo rornare lanaufcarione alia parte dd maeftrale: 6c tan^ 
10 naoldimo allundio della terra ) die fomo a tenere un bd/ 
lUTrmo porro:dqua(e era caofaro da una grande llbla / chc H 
ua aliencrata /& drento fi fiaceua unagraniiiflima infcnataxSc 
nauicando p^itrare inepfo/ prolangando la ifola / haoemo 
niftadi molta genre ;cc allegradd / uldirizziaio noftre naui 
perliirgere done ucdanamo la genre / cfi porauamo ftare pio 
almare drcadi quaccro legheier nauicando in quefto modQ/ 
haoemo uifta duna Ganoe/die oenlua qo alrb mareziidlaqua 
k ucntoa molta gentet&aooordamodlhauerla aUamano:&c 
faccmo la uotta con hoftre naui fopra cpfa^on ordln^ c5 ndi 
non la perdeflimot Ac nauicando alia uolca fiia con frefco rem 
po ; ocdcmo die ftaoano ftrmi oo remi alzarl ; credo per ma 
raulglta delle noftre natti:& oome uidono die noi ci andaoax 
mo aptcflandoloro / meflbnb eremi nellacqna / & comincto</ 
ronoanaulcareallaooltadirerniiScco^e inoftracdpagnia 
ncnlflTe onacaroodia di 44«tondH motto buona dclU uela/ 
fipuole a barioocnto 4dla Canoe: & quando Je pane tempo 
darrloare fopra'epQii allargo It apparecchi/&oenne alia uol 
ca foa / 8c noi alfitet come b caroueltecta par^g^afle con let 
ficnSbooIdTi inudUce/bpairo / &polrlmafe?octouenToi 
Ac come fiuedeflioo a oantagglo / oomindarono a far forza 
coremt pfiiggictt&cnoidie rroulmoebatrdli per poppa gia 
filpad di buona genit / pcnbndo cK la plg{terebbonot& tm/ 
oa^loiiMio pkididiiclioit i flctflfineirbcatoQelleaa inab 
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tra oofta nontomatsa fopraepfa /faperdauamo: Become fi 
uiddcao ftrc(!ti dalla caroudb 6c da baurill / cucti figiaaiono 
alraare /chepoceaono cflere.70«huoiiuni:& diftauanodaxcr 
ra circa diduelcgfietQ^fcgoedolrco bacccUi/iQ curro dgtomo 
nonepocemopigliacrplaclidua ichefu pacerto:gllaicri rue 
d li furono a terra a &laain&D : 4( ndla canoe rettarono 4« 
fanctullhcqoali noaeron dilor gcncracione /chc Urractun0 
prrfi dallalrrarcrra:&:U haueuanocaftrati / diccucct cron fen 
za membrooirile/ &cohia piaga frefihaidichc cnolro cl ma 
raulgliamoi &meffi adictiauiv ddizcno pcrfegaali/cfac U 
haucuoQ caftran p manglar(cii:&c fapcmo coftoro crano vua 
gciite ) chc fidioono.GumbaUi ; fl&olco ciferaci / cti mangiono 
carne humana.Fymoconlcnatti / Icuandoconnoi la Csinoc 
per poppa allaiiolcadlierra z.&fiirfi&iio amcza icgha:6cca 
me acerraoedeflimo moUagencc aliafplaggia/ fumocobac 
telii a rerra / ficleaimo oon cp(o nol edua huooiinini che pl^ 
gliimo:8cgioncti In cerra / tucta lagcccfifuggi / Scfimificna 
peborcbh^allarghamo unoc^lll hoomini/ dandogli mold 
lonagil /^dieuoUtianwcflRrreJoroamicUelquaic fMemoUo 
bcnequeltQ Hmandamo ; Actraflfc (eco toaa lagence/ chepo 
letionoeflfere 4oo«boonitni/ec moire doneiequaii acnnono 
leiiza arme aichona adonde (huamooonlibandiUcc fiaAo 
con toro buona amifta / rendemo loro iairro prefo / ec tna^ 
damo aflenaal peria loro Canoe/ci larendimo loro«Qucft9 
Canoe era langha 26* pafli / et largha due braocia / a coca 
dun fob arbore i:auaro/ moiro bene iauoraia:er quando la 
hebbono narara in un rio/er mdTala in luogho-fioiro y nial 
fifuggirono / er no uollon piu praricare con nol / che dpanie 
tucro oarbaro aAo /che giigludicamo genre di pochaftde 9t 
di mala condirione« A'coftbro toedemo alcun pocho doro che 
reneuano nclii orecchf.Partlmo dl qui;£|(enrramo drenco nel 
la tnfenataxdoue trooJmo rata genet / chc fu maraulglJatooQ 
iiquali facemo In rerra amlftat&fiidio molridinoi conioro 
alle loro popuiariont moIro ficuramcnre / Scben riceuurlJn 
qurfto luogho rifcharramo i ^o^perle / che cele deccon p un fo 
naglio / & alcun poco doro / che celodauauo di gratiater f que 
fta rerra rroufimo che beeuano utno dOo di lor.fradic &ie^ 
mcnte ad ufo diceruogia ; & biancho Oc uermlgUoi&elml/ 
gliore era facto dimirabolani / &etamoho buono^cc man/ 
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gHoio ihfknfti dl cpfi / chc era ertempo hn.E i mofto buo^^ 
Da frudia i faporofa alghufto / 8c fatudfera aIcorpo« La cerra 
cymoUoaboiidora dcforomanrcnimcnri /er lageocedi buo 
na conucrfarione / cc la piu pacifica die habbiamo rroaara in 
finoaquuSc^mo to qacftoporto 17 «giomt con molto place/ 
t€;et ogni giomo ciueniaano a uedcre nuoui populf dclia i cr 
ndrenro y marautgliandofidlnodre eflitg!e&blanche2ta/& 
denoftriueftiii ^atme / &dena forma AcgrandeszadeUena 
ui.Daqoefta gtnte bauemo nuouc dicomelhiaa una gence 
piu alponente cti (ore / che erano ioro nlmld / che reneuano 
Infinira copla di perletet che quelle che Ioro tencuano / eron 
die ichaucuan Icr colre neilelor guerre^ercidixeno come fe 
pefdiaoono / & in che modo nafceuano / er If rrou^mo effcre 
conuerita /comeodlra uoftra MagnificendavPartimo di que 
Ro porro 1 er nauicamo perfa coRatpcr laquale di conrinuo uc 
dauamo fumalte con genre alia fpiaggtatcralcapo dimolrl 
giomi fumo a rcncre tn iin porro / ad caufa dt rimediare ad 
tinadellenoftre naui /diefaceua molra acquatdouerrouamo 
eflerc molta gentecconlfquati non porcmo ne per forza ne 
peramore hauer conuerfadone a!chuna:ecquando andaua/ 
mo arerra /ddifcndeuanoalprattictelarerraxer quando piu 
non poceuano / (ifuggiuano perii bofchf / &non dalpeOa/ 
nanOtConofduroIi tacobarbari /dpardmodl'quixer andan 
do oauicando / hauemo uiftaduna ifola / chediftaua nci ma 
Te 1 ^deghe daterra: & acchordimo di andare a uedere fe era 
popuiaca.Trooimo in epfa (a piu belUal gence & la piu bmr 
ta die mat fiuedeile / 8c era dl qu *fta ibrre.Erano di gefto & ul 
(o molcc; bruRl: & tucd ccnoiano le {j^ote ptcne dl dresro dl 
ona herba uerde / che di condnouo la rugumauanooome b#^ 
fHe/cheapenapoceuon pariare/ ficdafdiunoceneua alcolio 
due zcscche fecche / che Inna era piena di qila hefba chc teni^y 
nano 1 bocdia / Sc lalcraduna farina bijcha / che pareuageflTo 
tnpoluerc / & diquSdo In quandocon un fufo cfi tencuano 
tnmoll«ndoloeola bocdia / lo mcttfuafio nelkf^rinatdlpot 
felomeiceoano In bocdia da rorra dua Icbande ddie^otef 
inCirinandofi Iherba chetcneuano in boccha:& ^fto faccua/ 
no motfo aminuto-*^ mariuigfiattdi rai cofa i no potaoamo 
tnredereqfto fecrero /ne adcli fme colifaceuano«Quefta gen 
tc comeduidono / ucnnono a noiunro faniillarmiu^GOiiie 
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fc hiucflimo renuto con foro atnilfaitaiiclando con tora per la 
tpiaggia parlando / 6c defiderofi di bere acqua f;crdia / d fe^ 
dano liegnali die no la rent uano / & oonfercuon di qudla lo/ 
ro hcrtia &farina / dl modo die ftimamo per difcrcrione die 
qfta Ifola era pouera dacqua / & ch per difendccTi daila fcce / re 
nenano qnella hcrba tn boccha / & la farina per qtxfto mcdcfi 
mo. And joio peria ifola un di & niezo fenza di mai crouaEfi^ 
inoacqiia uioa;& uedemodiclacqua die ebceuauo/ era dins 
aada cfi cadcoa di node (bpra ccrrc fogUe/ di pareuaao orcc/ 
mi dl afino / fccmpietjonli dacqaa / & di quefta bceuanoieni 
acqo9 opdmai & diqaeftc foglle n5 ne haueaono in mold iao 
ghi.N6 ccneuano alcona maniera dt uiuande /nc ladicc/ co^ 
ne ndia rerra fenna:& la lor uica era eon pefd cbc plg(|aaoff| 
ndmare / & dlqoeftl reneuano grandifllma abundanria ; 8c 
erano gradiflftmi pefcarorl : & dprefenrorono motre tor ogtie 
& mold gran pefci molro boonitle lor donne no ufaoon tcno 
re Iherba In boccha come gUiuomini / ma rucre rraeuono unm 
zticdia con acqua / Ac di qoella beeoano^No rcnci ano popoia 
done ne di cafe nt di capine / fa'tio die habitauano di baflb 
In frafdiaii / che li defcndeoano dal Sole ; & no da lacqoaidic 
eredo pocheuoire ulpiooeua In qoetla Ifofatquando fiaaano 
afmare pefdiando /cual ccneuano unafoglia molro gcande 
ftdl cat larghesa / die uiftaaon di ba(fo drero ailr mbia i 6c Iz 
fioehanano in tf rra$& come d(ble liuolgeaa / co(i uolgenano 
la foglia : & i quefto modo tidifendeuano jdal Sole, Liloia oon/ 
dene molti antmaiidluarleforrei& beano acqu. dipanranit 
6cuil}o die rid reneuano proFieroaiaino /ciparrimo f firfiimo 
ad onairra ifola: Sc irooSmo che in epfa habicaua genre oiolro 
grandetFumo indi In terra / per uedere fe rrouaeamo aoqoa 
frtfca: & nd penfando die iiiola fufli populara par non ooder 
genie ; andando alungho delta ipiaggia / nedemo pedatcdl 
genre nella rrna molro gridlxfcgiudldimo felalrre mcmbrt 
rlfpondeflino alia mlfura / die farrbbono hoomtet grandin 
mir&andando Inqaefto tlalconrrimoinoncaminoche aa 
daua per la rerra drenroxSr acdiordlmo nooedl no? f 6rgio^ 
dicimb che liloia per efler pbchola /. n6 poreua hauere in k 
moica genretet perp andamo per epfa / pertiedcre che gcntc 
era qoefla : Sc dlpof die fiimo Id drca d^ una l«gha / oeobna 
in nna oalle dn^ne delle lor eapine / che dpartoon dH)^pay 
laceific fomo ad epfe / 6c uotaimo folo dnque dotme ficdac 
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Ufcdif e k err fanciattr A ranto air a ftarura / die per maraal. 
gita Ir goardaoamo:& come duiddono / enrro lor tara pau/ 
ra / chenon hcbbonoanltno afugglrci&lcducuccchicclco 
minciorono con parole a conuirare / rraendoci moicc co(e da 
mangiare / fi mcfTonci in una capana : 6c rron di datura mag 
glort die uno grande huomo / chc bcti farcbbon grade di oar 
po/oome fiiFninccfeo deglialbizi / ma di migtlcr proporcio 
nrtdimodo chc ftauamo mat dt propoiito dt rome Iccrefan 
dotlepcrfocza / &par oola maraulglio(a rrarle a Caftiglin 
rr Aando iqucftl ragionamentf / cominciomo a eotrare per 
la porta dellacapina ben |6«hQominl molto maggiori che 
lcdonnc:huomiDt ranro ben factl / chc era co(a faaiofa a ue 
dergli:equah dmiflfono in ranra rurbatione^ychr pfu tollvia 
remo uoluti effcre alle naui / ch rroiiard co rai genre. Txacoa 
no ardit grandlflTmil / & frecde con gran baftoni con capoo/ 
dile: & parlauano infra loro dun fuono/comc uoleffino ma^^ 
nomecteici;ui(lod intaipericolo/ fsicemo uariicoligli infra 
hoi:alchunidlceuanochc icafa (ico^inciaflfe a dare loloros 
&alrri chealcampo era roigliore;&altrichedtceuano chen6 
omindaflfimo laquidionc infinoatanrocheucdeiTtmoquel 
lo dieuoletito fare:cr acchordamo del falir dellacapanna / Sc 
andaroene dlflimulacamente aicimino dellenanl;Accofi la 
facemoict pfefonoftrocSmino /cenetomimo allenauiHoro 
d ocnon dtieco tuttauia a un tiro di pictra / parlando infra (o 
rotoredo cK non men paora haueuon di Qoi / che not di loro» 
perchealcunaaolracirlpoiauamo / &IoroaIfi fenza apptef/ 
farfi a noi / ranroche giugncmo alia fpiaggta done ftauano 
d^attdll afpectandodrAc enrr2mofepli:&oomefiimo farght 
ioro ikltorono/fic'dtiroroho molte f aetresma pocha paura te/ 
naaaino^a c|i loro:rparimo Ioro doa tf rldi bombarda piu p 
fpauftarii che per far loro male: 8c totd altaono fuggirono al 
manfct&oofidparrimo da loro/cEi dparue Tcamparedona pe 
ricolofa glomam.Andauanoiieltuctodifnudicome liaitri^ 
Chiamo qudhi tfola / hfola deglgantl a caufa di lor grander' 
za:& andamo pin inanzl prolmigando fa rerrametbiqualc d 
aocadde molte ubirecombartere con loro per non^uoleie la 
Tdarepigliare coTa alchonadi terra :&gta die (lauamodliio/ 
lonta diiomarcene aCafHglfatpcrdie erawtmo Rati ndma 
re drdia di uno ianno / & cenauamo poco n ante nimento / 8c 
cipoco damnaco a caofa dclli gran caldl che paflamo: pcrdic 
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da che partitno pefli(b}c dfl caiio oerde f nfmo aqul / dt ooocf 
nuohaoauamo naafcato pla corrida zona /Ardueuolcearnii^ 
ub-raropcrialtnearqotnoaiaitidicwmrdlfopradlxl/fbiiio 
fUoradi ep(k <*gradf altaparreddloauftrot fttquiftaaainolii 
1< »gradi ucrrocirepcetrione«Standoinqftoo5fig|io/piacqtie 
alioSpiriro fancro dare afchono ditcao^atanti noftrl cnu 
oagli:chr fu / che andando cerchando an porto per racdion^ 
dare noftrl nauiiii / fumo a dare con una gentexlaqoale d ri 
cpuftrc (t)n niolra amUhi:8crroulniochefcncoano grandffli 
ma quarfra df perfe orienraU & aflat baone:€0 qoall driten^ 
no 47.gtornl{&rlfGatamodaIoco ti9«matdUdiPcilcooo 
moltapocha niercantia:che credo no dooftoronodoakfttf 
q«aranca dacatix pche qoetloche demoloro /oo fiirono fen& 
fdnagll &rpecchl / 8ccontc/dfcd pallc flcfogflc dioAooctdie 
p ono fonagtio daaa uno quite perie tencM^Dalofonipinio 
tome lepelciuano / &donde:&ddcCKoiionK>lieoftrlche /mI 
lequaii nirceuono;r4rcarlnio oflrkai ndlaqoateftatiadina^ 
fdmrnro Ijo.perle / flcalrredlmeooiquefbdeilr Ijo^mfcol 
iela Regfna:&alrre oifguardal ndIeoedeflc«Bf hadafapcre 
V. M «die fe le perle ncn fono mamte / & da le non filpf cdia^ 
no / no perftanno:perche fidamnano pKftoi ScfiU.qaidRo ncho 
uifto exprrientfa:quando fono inaiiire /ftannodtaito nefla 
ofhica rpfcchafe 6c mede neliacamaec^l^ron biioaerqoao/ 
fo male frneoano / die la magglor parte erono rodie &mal 
ferateituna uia ualaiano boon daniarixpdie fiuendcoadmar 
cho, .et atcapo di 47*gfomi hfclimo h genre mclto 

amlcai nofha* Partimoci / & perla neoefliu dd mantenimcnia 
Ibiiio a renere alllfoladanrigha (die e/qodtacfic cttlcoperfe 
Chriftophal Colombo pfoannl fa:doaefac2nio motro man< 
reninifto:ft ftcmodiio mefi & t >glomhdpoe paflamo mot 
fl pericoli 8c muagli con II mcdefimt chrtftfaiii che in qodfci 
ifofa ftaoano col C^Ioinbo:crf do per tooidiaicfac per ndefle/ 
re prplf xo a li lalcf o dl raodiontare« Partf nfaddla decta ifola 
idi 22.di Logllo:& naufcimp f on mefe flcmezpt&enttimo 
iidportodlCalls/chefuadi 3«dlScptempcedidi/cimfoie 
oobdo olaggloxDfo laudato* 

CFInifocUeconddViaggjtot 

CGoffllnda dterzot 
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0TAiicio!tildlpot fnSfbyfia /riporandotiif dttanti mla 
rrauagli /cheiqueftlduoulaggi haucuo paflari / &coti 
ooIofUa dt toraare alia fcrra dcllc pcr(c:qitido la fonuna nd 
contenra dc mid traoagll /dhc nd locome ornifli in pcnfax 
Dituro a qudlo rercnUftmo Re d^n uianoudlo di ponogaKo 
riuolrifi Itrulrcdi mciet ftando in Stbylia fuori dogni pen ^ 
(amcAco di uctiirc a Ponogallo / tnlucnc on rocflTaggfcro co 
kcctradi fua real corona / chcmirogaua ch lo uenltu a Lifbo 
na apariarc 06 fua alreza /promcuedo farini nnerzcdc»»No 
fu( aconfiglfato chcucnifIi:cjcpcdii<|mcnaggtero /diccndo 
chc (lauo male > &die quando ftcfTi buono i Ac die fua alreia 
fiuolefle pore (crirtre dt me / d^efarct quanco mf mandaflTe.Lc 
olfto die Don mf potcua hsuere / acchordo maodare per me 
GiuiianodiBanhotcmeodelGiocondo ffaiitequi inUfoo/ 
na / con commllTione die In ognf modo mirraefTe • Venne el 
decto Ciullano aSibyita : perlautnura U niogho delquale 
fot fortato a utnire / die fis renuia a male fa mta oenuca da 
quanci mlconofa oanorperdie mlparci dt Cafttgi )a ; doue ml 
era faAohonore/ &. il Re miteneoa I buona pofTeflionerpcg 
gtoc fb /chemfpani iufaiuuro hoTpirercc appreleiiraromi 
Inanal a qacftoKr / moftro baucr placcrc dimla ucfiuca;8c 
ftiipricgocb ftifli Licompagnia dl trc iuf naue/ die ftaumo 
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prefte p mitre a dilcopftft imoof rerrf t&eome an roogo A-. 
Kc e/mando / hcbbi aoonfenclrc aqoiro mirogaaater pardnfe 
di qflto porrodi Itibona trc naui dioonfcnia adl«lo*dl Maggto 
1 <io i. &pigiUnio noftra dcrrota diritri alia Ifola dt gran Cana^ 
ria :& pafiamofenza pofarc a alibi <Ucpfai& di qui himoooffcg 
giando la cofta daftlca p la parte ocddctalc:uellac|uaIc oofta fA 
*.e.LiO noftra pcfcheria anna (orttpefd/che (ichianiano Parchh 
douc d dircnj^mo rrcfiiornhacdi qui fiimo nella colla deduopla 
ad un porco chc lidiocDcfeciilcce / dtefta dcncro dalla corrida zo 
na;iopralaqualc alzaclpolodcircpccntrlone 14«^radt&inew 
ficuatond prime dyaia:doueftemoai«glomi i piguaoo acgaa 
& lrgnc:pchcniia Inicrione era di marmgare ocrio lauflro p cC 
golfo acianclco.Parddio di qfto porta dt c rhlcpla/A^naaldtoo 
pcllibcccio/plgliajido una quarta del tnczo di ^ tanrodic in 67^ 
giorolfiimo a rcaerc a una terra che ftaua nel dcdto porffo 70o« 
If^^e uerfolibccc o:&rquelli 67 glornl leulmoelpeggfor tf/ 
po /chc inai leaafle huomo die naoicafle nel mare / per mold 
a>;aa2ei1 & turbonate & rofmete che ddettono:pche totdb I tf/ 
pro :iioltoc6trar(o/acaura che dfortedt noftra nadfcadone fndl 
loocinouo gtiinra con ta tinea equinoaiale /ehe nel mefe dl Gla 
gnoe/biuerao:&trouamo eldl con fa node eifere csquale;&tro 
uamolombraaerfo mezodl dlcddnouorplacgtadlomoftrard 
terra nooua ; Sc fii adi i 7«dagoftctdooe furgcnio a meza Iwhat 
&Duttimofiiora nollri battcJli:cc fumo auedere (a terra / le era 
habitaradagcntei flcdietaleerax&trouamod&re habltacada 
gete / cR eranopesglort cK animalf tpero V^ Jntendcra T^fto 
prindpf o n6 (icdemo 2ente / ma ben conofcemo cjB era popata 
ca p moitl fegnalidiefepfa uedcmotpigliimo la pofleflionedt 
epfa p qucfto rcrenillimo Rerlaqualerrouamo eOerererra moto 
amena & ucrde / 8c dl boona apparenria:Jhiua fuora delfa Iloea 
rgnoettonaieuerfblauftro <*gradi:et perqueftodditocnimo 
vir naui:ct pche renauamogran neceflita dacqua &dtlegnc/ 
ac&.trd£molaltrogf omodf tomare a terra pcrprouedeir dclne 
ceifario:er ftando f terra /oedemo aua gete ndia fommlta don 
monte/ che ftaoanomlrando/ Scnourauonoddccdere aballba 
I rano df fnadf / 6c dd meddimo colore be fiicdone che ecano I| 
^f rl pafladtet ftando 00 loro crauagliando / petdie uenf (fino a 
pirlarc coo cpfo not / mat n6 U poremo aflicurare / che nd ft fi 
dorono dl noltct utfto la loro obftinatione / 6cdl glacra rardl/ 
centtomSmo aScnaot/ Jalclando loro laicrra mold fbna^ 

c4* 
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ft rpeedit tSczlne cofc j oifta foro:cr oomc fumo farghi al ma 
re J difcrfcno del moce / & ucnnon p Ic oofe laftanio loro / facce 
do di cptir gii marauigtia: & p qftogiorno no ci^ucdcoio fc no 
dacquaitaitra madUna ucdemo ddie iiauc c& ia gece di ccrra hc€ 
QOQ niolcr fimsarcs&c noi pcnfando che d chiamairino/fiiaio a 

cerra / done tiouSmo dS crano acnud moltijpopuli / Ac turta uia 
ftauano hirghi di noi;& d acccnauano cB fum mo o5 loro p la rcr 
ra drcnio;p oade finoflcno doa dclll noftri xj^lant a domadare 
dcapltano cfi defle loro Ucmtf a idic fiuoicuano mcrrcf a picolo 
di ooltrc andarr o5 loro f rcrra / p ucdcre cB genet crano / 8c fe 
Ccocoano alcuna ricdieza/o ipetkria/o dni2herfai&ranroprc 
gorono/cfi doplrano fuo5rcnto:&nitflbn& aordlnc o5 moke 
cole dl rlihicto / fipaidron da nof c6 ordlne / cR no (Icflino pltt 
di < -gionl acomare:pdie tilrogllarpcAcrraio: Action tor camt 
no pla cerra / & noi p le naol arpeaidoii: & qoafi c^i giono ue 
ofua gete alia Ipfaggia /& mai no d aollon parlareser Ufepdmo 
^orno aodamo i rerta ; & crouamo die haucoo iracco co loro te 
tor ddne:ct come falralAmo icerra ( glhuomlni delta terra man 
doronomotte ddlelordone aparlar cdnofi&ulftond fiaflicu 
imano./ accordSmbdimidareatoro uno huomodenoftrt /c5 
fu on glouane cfi moico faccoa loiIbrzo;& noi i^aflicurarto / en 
Iffmo ndll battellt : & lu 1 fifu p le donct & comr gifife a lo ro / gtl 
feclono un gri ocrdiio tcorno / coocandoto / tc mlrandolo fi nia 
taolgliauano:cc ftando i qfto y uedcmo uenirc una donadcl m j 
te/ Artraeoanngripalo ndia mano:&conie giunrcdodeftaua 
dnoftro xjplano / II uenoe p adricto: & atzaro eibadone/gUdectc 
lam grSdecla>Ipo / Atodiftefcmorto Trerra n un fubito leal 
tredonelo j^lbno pe piedl / & I6 (Irafclnorono pc piedl uerfe d 
moccfidthuomlnlfaicoronoucrrolafpiaggia / Accoloroarchi 
&raetie afarttard.'cc pofon lanoftra genre tranta paura furd 
CO li bacfdii fopra lefarclcc /die Rauano in terra / che p le molrc 
frecrte ch dmetreoano ndii battelli / neflbno acoertatia Ai piglia 
re larmeipuredirparSrno loro 4*tiri dlbobarda /& ndaccerto/ 
rono / (aluo cfi udito ciniono ; turri fuggirono uer fo d more; Se 
doueftaoano gla ledone faccedo ped dd x|^lano:&ad on gran 
fiioco chehaueuo hcto / kflauanoarroftedo a utfta ni^ha /mo 
ftrandodmolri'pezli &magiandordi;et llhuominlfaccendoci 
Icgnall eo loro cennf d come hauer mortt li altri duo ipcani / 6c 
inanglatorel!:eIdie dpefomolto /oeggedocdiinoftd ocdil U 
cndcka cbcfaccipn ddmorid / a tuconoi fo tnjg^urla luoUert 
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InfrT&lbndo dl pfopoffto pits dt 40»dt noi di (afnrf In tan Si 
uctidtcarc tku croda roorte &c aAo beOiatc &inluimano / el Ca 
pibnomaggiott ndcioUeao5(eiidre 9 8c(irtftaroa fatit df rata 
Ingrurla: Ac noi dpaitimo da loro c6 mala uolora & co moita ucr 
gogiia ndftra a cauia dd doftro Caplcano » Pardmo di qiko luo 
g(r/&comiViclimonoftranaaiarioncifrafcirftc&rdlocdiof8c 
cofiiicorrcoa (a tenra:cc facccno moite rdialc/ fcmai trooamo 
gttc cfi 00 epfo noi uoldTin cducrTareiet oofi natslcinio tato /die 
rratiamodieja terra fiiccua laiiolta pltbrato:ooQiedobIafrimo 
uoatioi alquale ponhno nome elcauo di fco Attgu(Hno/co/ 
tninciamtf anaaiare pUbecdo / flrdifla ^ftocauodalta^decta 
tetdi / chcuedemodoae amazoronocchrlftianf.i^^o.legfie ucr 
fo icuancc:er fhi q(h> cauo 7«gradi foorl della ilnca equinoaiale 
otrfolaaftrorec naofcidoiliaoenio nngiomo olfta di molca gi 
tc / c& flauatio alia fpiagefa p utdere la marautgUa delle noftre 
naul;er di chc oome naufcamo / ftimo alia uolca (oro ; AcfurgS^ 
mo I buon Itiogo / tc fumo c6 ii bacrelf i a terra r & trooamo la gS 
ft dferedi mi^lor oodlrione cfi lapafTataset ancor cfi dfblTc rra 
Mgliadfmc(Hcarli / tortauiaaliucemoamid / &rraA2moco 
loro.lnqftoluogoilemo ^•gtomt:acqo{ rrouimocannafiftoU 
moito groflfa S< uerde & fccma idina ddli arbori^Accotdamo I 
queftoluogho icuart un paio dt hoominl / per h * dmoftrafTino 
la ifnguatet uennono rrc dttoro uoiunta per uenire aPorto^^ 
gaHo: A^pcr qucfto digla canCstrodi canto fcrtuere / fapra ooftra 
Magnfficentta /die parrimodiqudlo porco / frmprc nauican 
do per libcocfo a uifla di terra / dt coa^inouo faccendo dt moire 
fcale / Arparlando con in Antra genroet ranro fumo ucrfo lau*^ 
flro / diegia (buamofuora det cropico di Capricomo:a dondc 
el polo del Merfdtone falzaua fopra loOrtzontc ;2 *gradl: ce 
digta hauamo perdufo delructo lorfa mliiore/&iamagglo/ 
re d ftaua moiro bafla / &quafi d/imonftraua alfme dciio Off 
xontc / fled rrggtauamo petlcSfeUeddlalrro polo del Meridio 
nolequall fono molte/& motto maggtori /&piu Ibcenri che 
ledi qfto noftro poiotet deiia maggior parte dt t p(e rrafli Iclor 
figure/ tc nuxfme di qlle della pr(ma/& magglor magntrudty 
ne / con la diditaratlonedeior drculi /die faceuano ftoroo alpo 
lo dd audro / c6 la didilaraiione de (or diamerri tc femidianie^ 
tri /eome (i porra uedcre neliemfe 4*glornafe;corremo di qffa 
coRa alpie di 7<}0«legheile Ko^daiauodcaodiicd AugiiAino 

cil. 
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«<rrc cf pon<ce / 9dt 6M«aerlb ellibecdoser ookndo tkmwt 
lecc/cdhciaaacattatuidiifr ^Hochcpliirimai non mUMftcrrb 
beoltrcnnrt foglh* In ^ftaroofta nd ntdimowfk di 4>fiao / fat 
imlofifillt arbortdt oeczino ficdl c«flHi/&dl<]iie(McB gfflcrano 
U mrrra/fcadctmaraoletlc delta D»n]niAchco54ipoaba rac/ 
coftraretctdl gla eflcodo ftart fkci ufagglo bm 49^a»cfi / &0UI0 
dir tn ijQa tma 116 rrouaDanio oofiidi mincro alciino / aocorda 
modi dirpedtid dicpfa/acandard acomoterc aimarcpalrra 
pamm facto ttpttro CDftglio ^ fu dcUbcrato cfi ureguifTc 4^^^ 
ulgtttonc che mlpaccflfe bcnci flccuao fu rlmeOb { in< etcpaodo 
dclla floeca:ct alihora maodai die tucra la geore & flom fi pro/ 
ncdcfltdacqiia &dl legnepfclnicfi /che tiro giudicoronoli uti/ 
fiatt ddfenaol cti ponuamo nstuicareco cpfir»Facto no^lro pac 
dimcnto di qlta. terra /cotnlnclilciio noftra naaicarione p elaea 
10 fcilocclidtfcfo adi UM Fcbraio/ qoandogia clfole fandau^ 
ceraindotibocqulfiocrio / flcrornaua uerfo ^ftoaoflro emifpe/ 
ifeFdcirepcencrioneractantofiaaicitiio p^aouento /chedcro/ 
o&nofantoalrt/diel polo del roeddf one dftaua alrofiiora del 
noRto orizontcbeD 42«gradf / & plu nouedad^mo leftefle nc 
ddlorfii irlnore / nc delfi niaggldre orfaxfic digta ftauarao di>^ 
fodRo dd porto dl dooe parrimo ben ^ o o.leghe p fdloccho : St 
qodlo fii adl |.daprilei & T ^fto ^omo comincio una roraicnca 
InaiaieclroforzoVa; chc dficccaraalnaredelructonoftrc ude> 
Sfoorrauaino allarbero (ceo coninolro uento / chc era hbeodo 
cograndtflfiml mari / 9c laria moirotDaiicnroraiet cahca era la 
toraicia / che tucni lafloaa.naua.oon gran rimore: e nocfte rroo 
iDoIco gondlschc no<te renemo adi (cptedapcHe /che fiidi i^« 
horc:pdicdfi:>leftaiiaQelfme diArlefrecingftaregioneeraio 
tnaern^ / come ben puo cofiderare V«.M.er andando I^ft^i Hit 
mcnta adt fepcedapdk/hauenio oiftadt nnoaacerraidefiaqualc 
cotitmo drdsa d t ao.leghe y & la rrcDeinojtucta oofta braoa^ec 
nfituedemo f rpfaporroafcnno / ne gente:credopche navifo el 
freddo / che nefliino ddla flocra fi poreua rfmediarc / oe ibppoir 
pijotdi modo cK utftoci in tanto pertcolo 8cItantafiottiieta/che 
apcna poraur mo haoere ulfta (una naue dellalcra/ p r gran maf I 
cK/accoana/fit pla gran (errazon dd repo /dxe acco/damocon 
elcapicanomaggtorc face fegnale alia flocca che arfluafli / &ta 
fd^ffimo Iarerra:etcenctoraaflimo4id[mlno dl PorrogalloicC 
fii molio boon c6tiglfc:d)c oeito erdteferardaoamo qtiella no/ 
«c/ lucd dpctdauamo;]^^ ^^^ arriuaino a poppa y & la no/ 
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ere & laltro glomo fldrfcrebbe ranta tormmta / die dubldmo 
pcrderci:ct haueoio d) fare pcrtgdni &a(tre cerimoalc /come 
c/ufanzademarinaf pralircpiteorrctno <.gforni/&rurtai4iia 
diienauamo apfllando alia linca eqnoaiale r & in aria Art mari 
pitt reperari:ec piac^ a Dio Icamparci di rato periooto: & nofha 
naufcatiooc era p c( ocnto Intra el rramorano & greco: pdie no 
ftn Tcendone era andare a ticonolcere la cofta dl ethlopla / che 
ftaaamodircoftodaepfa isooJeghc petgolfo del mare arlanrl 
CD^&colagrarladidio alcgornidiMaggiofumoieplaauna 
crrra uerfoIauHro/di fidice La Terra l)ona:doue ftemo 'i<f .giorni 
piglfado noftro rinfrc/Gamcto:& diqoi partimo plgllado noftra 
namcaitoncoerfo Mfoiedelil a2ori/ch diftanodi alio iuogp dclla 
Scrra circa di 74oJegheiec fomo co iifole alfin di Lugliotdoue 
flemo aicri t^^giorni/ pigliado alcuna rccrfatione:& partimo di 
rpTep li(bona:cfi ftauamo piu alio occidcte joo Jeghc:8r enrra^' 
mopqftopoffodiLirDona adi 7«diSeprebredel i^oa*abuon 
faluamero/Dio ringrariaro fia/ cd folo due nauU pche lalrra ar/ 
dimo nella Serra liona:pchend porcua piu nauicare / che (Icmo 
liy)ue(toDlaggiodrca di ii^.mefi:& gloml ii»naQiglmo (cn^* 
Xa ueder la ftdla rramocana / o lorfa maggiore & mtnore/che A 
dicono elcomoxer ci reggemo p le (leile ddio altropolo*Que(lo 
c/quitQ nidi ia ^llo uiaggio / o giptiiata# 

CQ^attoViagglc* 



Digitized by 



Google 



REftamididitt fecofir pnif oUienefqttanouiaggio/o g'ot 
natatfcpcriodTcrt giaamfaro/Accriam pdicqllo quarto 
IMggio no fifocni / (ccddocfi to (tuauo djppofito / p ana difgra 
da die cf acchadde net Kolfo dd marc adaQtlooxoomc n<l vutto 
foftobrroiia tntedcra VJM.mingcgneroddrerebrteuc^Fartl/ 
inodt ^ttopouodi Lifbona 6«naul dicofcrua co^pofitodian 
date a rcoprlreqnaifota urrfo lorimte /dicfidfce MeIaodia:ddl 
laqualc li ha nuouc cffer tnclto rlcdia / Accfi e/ootne elmagaiino 
dl ittcte fir naai chc ocgano dd mare gangerloo & del mare indi^^ 
CD / come c;Calt5 camera dt rutri endultl cbepaflanodalcuante 
• ponece / & da ponete a letiafe p fa uia dl Galf gut : ct qljfa Me^ 
laccha e/plo allocddece cB Caliguc / & motto plo a(ra parte del 
Otezodf:pchefappiamocKfta Inparagglo df jj^gradi del polo 
antartioo^Pardmo adi io.diMaggio i < o $ et ftmodtrictt alle 
Hole del cauo oerde ; dbtie facemo noftro caragne/ fie plgii jmo 
forte dirinfre(cameto/ done ftcmo f j gfofnltetdiqalparrimo 
anoftro utaggio / tiauicido p el ucto fdioodiotcr oomc dnoftro 
Captrano maggfoft fuflc hoomo j>rtimpttiofo 6c mofro cauezu 
to / uolle andare a rioonofccre ia Scrra Itona / terra dethiopia aa 
^nlt I fetiza renere ncceflita alcuna ^ Tc no p farfi uederr / cfi era 
Qipltano dl lei oaui /^cotro alia uoiiica di mat nol altrf Capita 
wSitt coli nauicando / qttado fbtpo c6 la decta terra /fbron titt 
it turbonate die cldetrono ; & co epic ei \ epo cotrario / die ftaii 
do aoifta df epralxrn 4«giond / mafnodlafciQdmaltepc pl^ 
giiar terra :di modo'cfi tamo forzad dl toniare rnoftra naulca 
cione ocra / & laflare la de^a Serra :et naolcSdodi qui alfudiieft 
die e/aero ifra iiic20 dl & Ubecdo:et quado ftimo naofcatl ben 
|oo« Icghe p d moflro dd mare / ftando dl gla ftiora ddia (ioea 
rqnocclonale uerfo laullro ben $.grad«ri fidifcoperfe una terra 
ch potaoamo Jiftaredi ep(a 22,leglie:dd<aqle dmarauigliamoa 
ct tratiamocfiera nna ifola admczodct mare / &era motto al 
ta cofa / ben maraulgllora ddIa natoratpdiend era ptu die due 
iegke dl lon^/Ocuhadi largotndlaquaic irda mal no fu habl 
tatodagentcalainas&fislamala ilbia ptuna laflodaipdicfai^ 
prt V.M^die per el mal cofiglio & reeglmiiodet no(Ho Capita 
no maraore / perdr qui Toa nduc:pdie dc etc con epfa i uno llx> 
g11o/&iaperre la n6dcdifi?5 Lorenzo /die e/adl to.dagofto / ic 
nftt ifbndot&nofiralisodirpfacola alama /(en51agente*Era 
naoe df soo«toneHt:neUaquale aodaua tiicta lalmponiza dt\ 
b flodUi&oMiie ia flocta tuaa trauagltaflc \ cimcdlarla ; dCa 
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plfano mi mando die io fuiTt con la miaciatfe alia drera ifi>Ta a 
ccrcharc uubiion furgidero/dctic porcffin Uirgerr tutte FrnaQU 
& come diniobattcUeftJparo con 9«mU marinal ftiffi Iniciui 
00 ficaiutoda ligare Icnaul / no uolle cli Io Icuaflir&cfi raifisOi 
fincepro:dic&lonii c6.tdUeuercbbono aUifolaipanimt dr ila flo 
era comemlinando p Ilfola fcnzabattdlo / &c6.mrao la.nirra 
demla marinal / Stfnl alia dcoa ifola /chcdiftauodrcha dl 4« 
lt^c:nct(aqQatc trooal un bohlflfimopoito / douc beo ficorai ^ 
incntepotcuan furgcrr tuccc Irnaohdoocarpcaai dmio Cap! 
rano 8c la floaa ben 9 .giomi / & mai no u^nnono:dl modo c& 
flauamo molro malcoccnri / &Icgcntichc mcran rcftarr ncila 
naoe / ftauano co rira paora / cfi n&U poiruo c6roIart:et ftando 
coil Aloaano glono ocdcoio uenire una naoe pel mare: Ac dl paa 
fa chenon ctpotciTi uedere / d leoimo con noftre naol / & fuino 
ad*ep(a / penfando cfi mitraena elmf o bartcllo & genretet come 
parcggiamo con epfa / dlpol dtfaltnaia. d dixe come la capita 
na fcca ira 1 fondo / & come la gcnte fera faloaca / & die dmki 
battello & gcnte rcftaua con ta floaa / laqoale fera f ca per qoel 
mare aoanct/ die cifo tiia graae tormcnca /qoal poo pcnfare 
y«M«prroiiard loooJeghedKcoftodaUfbona/ ftig^Jfo/fl; 
oon podia gc nceuotraota facemo roftro alia fermna 1 & anda/ 
mo turrauU fnnanzl: eom2ino alia iO^la / &fbmimoddaoqoa 
Ac dilcgne con elbatcelloddla mla conferoariaqoale Ifola (to/ 
virtuy dlfaibirata / 5c reneua moire acqoe oioe Scdold / infinl/ 
ciffimi arbori /plena dl ritl occdli marinl ficterrdbi ydie ercn 
fenza numerotet eron fanro icmplid 1 die lifafdaoon pfglia/ 
re con mano:et rand nepiglUmo/ die cartdilmo en barrdio 
dl epii anf mail; nefliino non oedemo f faltio Top! molto gran 
dl / & Ramarri con due oode / & alchuna Serpe:ec faAa noftn 
prooifioiie /ddfpardmo perdncnto Infra mezodi 8c libeodo 
perche renaiiamo on reggfmento del Re / die d mandaua/die 
qoalunchedellenaul die iiperdcffe ddia flocta/o drl foo Capf^ 
tano / fiifli a rcneie ndla rem /che el ola^o paflaro* Difco> 
prfmo in on pono / die li ponemo oome u badia di racd c fan 
cdtet piaoqoe a Dio dl dard tiro boon tempo / che In l^.gloe 
Hi fiimo a trnerc terra In rpfo / die dlftaoa da Ilfola ben $oo* 
leghetdooe nonnooimo oe llnoftro Caplrano / ne neffuna af 
tn naaeddIaflocra:ndqaaI portoafpeAlmo bcndua mdS e< 
4«^mi;acaUtodie nonncntoa rfcapttoaknno 1 aodiocdtfmo 
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upon (^t ifirfe^ ne»% 

founb in ^i^ 
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ia oonrerua i ic tc^correr fa coffa:rt naofglrno pio inanci itfoie 
ghc I traocRgiagnemet tiirporroidoocaccoicUfno bf una for 
tcxa / be (a fiaccroot&lafdinioTcpra 24«hiiominichi1iUaini/chc 
ct haueua la tnt ii cdfcrua /die haucua rtcolrt delta ntoc capitana 
Che fera pdixam^qual pot coftcaio bai ^.mt& i fare b lorccxa 
fr cairtcar noOrt naal drocraf no:pche no potaoamo andare pio 
Inaiizt / a au& the non ceoauamo gcod / 8c mlmancaua molll 
apparccchLFai3Dciiao4fto/ aooordamodiiDmarcenc aPor/^ 
togatlo/ diedftaua p Itiaenre Infra moo tccramocano: ArJafla^ 
mo li ft^.lwcAiihildie reAofon ndia fwicxao9 manceiilmico'p 
fdindi / &lz«b6bard€ /fieinoltealcrcaniii /ficpadAciniotiir^ 
M lageotedlrcirratddlaqiialc n^e fadoniciidone i^flbciiag> 
g:to:n6 pdir JidQcdrOimo Ac prariftGafliinooS ibfiiifu geotedl 
cpfat gchc fuoio 1 9em drmco bm |o«hiioiiiinl *4o Jcghctdotie 
ttidi dec cofe/ dl Ir lafelo dt dtre / rtfctbaodok alle mle 4*gtor 
nare^Qudta ccrra Aa fiiora ddf a linea cgnocdalc alia pane dd 
%o auftiD Ijf «0radl / &fiiora dd mantmimoito dl LilbpQa sy^ 
mdr /pta aHocddcre (ecodocb moftrano cnoftri ftnuncncl^Cr 
faOo tucco ^lo I d dirpediino dt dirtfHant 6c ddia ccrra:cr co/ 
mlndimo nofira nauicaiofic al nomodefte / cfiec/ticiicb UiGBt 
rramocana Acgrcco i co propofiro dandare a dirlimra c6 ntithrt 
nautcarione a qqdtacicra di Lifoonatct In 7>*2)onit dipol tin 
tl rraoaj^i Scperitioll entrattio i qudto porco aai t^»di Gitigno 
f ^o4.0iofaQdafoidoueriimo moltoben riceuuri / &fbotado 
gnicredererpdictucca iadrradfacma perduthpdie laltrenaol 
ddla fiocta nictt feron pcrdarc p la fuperbta & pazta dd nolho 
Opirano; dic<x>(i pagha Dto la fupcrblatct aiprdTcntemtcrao 
tk> qbi ia Ltfoona / 6c iion fo qudlo uorra d Rcfare di me t che 
oiolrodflidcrDripolarfiii.ElprdcAreaporiacore die c/6cnue>^ 
tiurodi Domenlco Benucnuri i dira a V.Mtdi mlo dTcre/ & dl 
alcunc cofc 6fono lafdafc dl dire per prolizitatprtdie leha iil^ 
ffeSrfcnriffe /Diofiadcit • lorono tto Itringedo la lee 

Cera qoico ho potuto t & hcfli Jaftfato adire moire oofe nacarall r 
tcauradifcurare plixlra^ V.M.miperdonltlaqualc fiippUcodl 
mircnga ndnumcroderua femldorlxaculraccomaiido Tcr An 
ronio Vd^modmlofratdloiarnscfa lacaramia^Rdloroganda 
Ulo/die oi accrcfca edl ddla Qicarfc di falzl lo Ihco d« ootdlaes 
cdfaRep.Bclhdnoredl V>l^«fc(;Dara In Ufaona adl 4*4^ 

Septembrel<0 4, ^ . ... 

^cmlcoK AmcHga Vcfpuoci InLUboiuu 
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[Bttttt of ^tnerijo (P^epucei io {pkt 
^oUtinu (Bonfafoni^r of i^t (S^puMk 
of jTorence*] 



Vespucci at a 
writing desk 



MAGNIFICENT Lord. After humble rever- 
ence and due commendations, etc. It may 
be that your Magnificence will be sur- 
prised by my rashness and the affront to your 
wisdom,^ in that I should so absurdly bestir myself 
to write to your Magnificence the present so-prolix letter : know- 
ing [as I do] that your Magnificence is continually employed 
in high councils and affairs concerning the good government of 
this sublime Republic. And will hold me not only presumptuous, 
but also idly-meddlesome in setting myself to write things, 
neither suitable to your station, nor entertaining, and written in 
barbarous style, and outside of every canon of literature:^ but the 
confidence which I have in your virtues and in the truth of my 
writing, which are things [that] are not found written neither by 
the ancients nor by modem writers, as your Magnificence will in 
the sequel perceive, makes me bold.* The chief cause which 
moved [tne] to write to you, was by the request of the present 
bearer, who is named Benvenuto Benvenuti our Florentine 
[fellow citizen], very much, as it is proven, your Magnificence's 

* Literally " dared your wisdom " in a barbarous phrase which is meant 
for "your wisdom thus affronted." ' Humanith, 

' Here usato is certainly the Spanish osadOf or the Portuguese ousado. 
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4 Letter of Amerigo Vespucci. 

servant, and my very good friend: who happening to be here 
in this city of Lisbon, begged that I should make communication 
to your Magnificence of the things seen by me in divers regions 
of the world, by virtue of four voyages which I have made in 
discovery of new lands: two by order of the King of Castile,^ 
King Don Ferrando VL, across the great gulph of the Ocean-sea 
towards the west: and the other two by command of the puissant 
King Don Manuel King of Portugal, towards the south : Telling 
me that your Magnificence would take pleasure thereof, and that 
herein he hoped to do you service: wherefore I set me to do it: 
because I am assured that your Magnificence holds me in the 
number of your servants, remembering that in the time of our 
youth I was your friend, and now [am your] servant : and 
[remembering our] going to hear the rudiments of grammar under 
the fair example and instruction of the venerable monk friar of 
Saint Mark Fra Giorgio Antonio Vespucci : whose counsels and 
teaching would to God that I had followed : for as saith Petrarch, 
I should be another man than what I am. Howbeit soever,^ I 
grieve not : because I have ever taken delight in worthy matters: 
and although these trifles of mine may not be suitable to your 
virtues, I will say to you as said Pliny to Maecenas, you were 
sometime wont to take pleasure in my prattlings : even though 
your Magnificence be continually busied in public affairs, you 
will take some hour of relaxation to consume a little time in 
laughable or amusing things : and as fennel is customarily given 
atop of delicious viands to fit them for better digestion, so may 
you, for a relief from your so heavy occupations, order this letter 
of mine to be read : so that they^ may withdraw you somewhat 
from the continual anxiety and assiduous reflection upon public 
affairs : and if I shall be prolix, I crave pardon,* my Magnificent 
Lord. Your Magnificence shall know that the motive of my 
coming into this realm of Spain was to traffic in merchandise : 



* This lack of precision with regard to Ferdinand's title may be compared 
with similar carelessness on the early maps which refer to America. 

' Quomodo cunque sit. Vespucci affected a little Latin. ' "They** for "it.* 
^, Veniam feto. 
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and that I pursued this intent about four years : during which I 
saw and knew the inconstant shiftings of Fortune : and how she 
kept changing those frail and transitory benefits : and how at one 
time she holds man on the summit of the wheel, and at another 
time drives him back from her, and despoils him of what may be 
caUed his borrowed riches : so that, knowing the continuous toil 
which man undergoes to win them, submitting himself to so many 
discomforts and risks, I resolved to abandon trade, and to fix my 
aim upon something more praiseworthy and stable : whence it 
was that I made preparation for going to see part ^ of the world 
and its wonders : and herefor the time and place presented them- 
selves most opportunely to me : which was that the. King Don 
Ferrando of Castile being about to despatch four ships to discover 
new lands towards the west, I was chosen by his Highness to go 
in that fleet to aid in making discovery : and we set out from the 
port of Cadiz on the 10* day of May 1497, and took our route 
through the great gulph of the Ocean-sea : in which voyage we 
were 18 months [engaged] : and discovered much continental land 
and innumerable islands, and great part of them inhabited: 
of which there is no mention made by the ancient writers: 
I believe, because they had nq knowledge thereof: for, if I 
remember well, I have read in some one [0/ those writers] that he 
considered that this Ocean-sea was an unpeopled sea : and of this 
opinion was Dante our poet in the xxvi. chapter of the Inferno, 
where he feigns the death of Ulysses : in which voyage I beheld 
things of great wondrousness, as your Magnificence shall under- 
stand. As I said above, we left the port of Cadiz four consort 
ships :^ and began our voyage in a direct course to the Fortunate 
Isles, which are called to-day la gran Canaria, which are situated 
in the Ocean-sea at the extremity of the inhabited west, [and] set 
in the third climate : over which the North Pole has an elevation 

^ Parte is used by Vespucci as plural as well as singular, and consequently 
this means properly '* parts " or " various parts," as it appears in the Latin 
version. 

' The Latin version at the end of the Cosmographie Introductio has "20" 
instead of " 10." 

• flavi di conserva. 
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of 27 and a half degrees^ beyond their horizon:* and they are 280 

leagues distant from this city of Lisbon, by the wind between 

mezzo di and libcccio:^ where we remained eight days, taking in 

provision of water, and wood, and other necessary things : and 

from here, having said our prayers, we weighed anchor, and gave 

the sails to the wind, beginning our course to westward, taking 

one quarter by south-west :* and so we sailed on till at the end of 

37^ days we reached a land which we deemed to be a continent: 

which is distant westwardly from the isles of Canary about a 

thousand leagues beyond the inhabited region* within the torrid 

zone : for we found the North Pole at an elevation of 16 degrees 

above its horizon,^ and \it was] according to the shewing of 

our instruments, 75 degrees to the west of the isles of Canary: 

whereat we anchored with our ships a league and a half from 

land : and we put out our boats freighted with men and arms: we 

made towards the land, and before we reached it, had sight of a 

great number of people who were going along the shore: by which 

we were much rejoiced : and we observed that they were a naked 

race : they shewed themselves to stand in fear of us : I believe 

\it was] because they saw us clothed and of other appearance 

[than their own] : they all withdrew to a hill, and for whatsoever 

signals we made to them of peace and of friendliness, they would 

not come to parley with us : so that, as the night was now 

coming on, and as the ships were anchored in a dangerous place, 

being on a rough and shelterless coast, we decided to remove 

fi-om there the next day, and to go in search of some harbour or 

bay, where we might place our ships in safety : and we sailed 

with the maestrale wind,^ thus running along the coast with the 

> The Latin has "278." 

' That is, which are situate at 27 J degrees north latitude* 
■ South-south-west. It is to be remarked that Vespucci always uses the word 
wind to signify the course in which it blows, not the quarter from which it rises. 

* West and a quarter by south-west. * Latin has 27, 

• This phrase is merely equivalent to a repetition of from the Canaries^ 
these islands having been already designated the extreme western limit of 
inhabited land, 

f That is, 16 degrees north latitude. If his computations be correct, we 
might say that the landfall was on the northern coast of Honduras, 
" North-west, Latin has vento secundum collem. 
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land ever in sight, continually in our course observing people 
along the shore: till after having navigated for two days, we found 
a place sufficiently secure for the ships, and anchored half a league 
from land, on which we saw a very great number of people : and 
this same day we put to land with the boats, and sprang on shore 
full 40 men in good trim : and still the land's people appeared shy ' 
of converse with us, and we were unable to encourage them so 
much as to make them come to speak with us : and this day we 
laboured so greatly in giving them of our wares, such as rattles 
and mirrors, beads,^ balls, and other trifles, that some of them 
took confidence and came to discourse with us : and after having 
made good friends with them, the night coming on, we took our 
leave of them and returned to the ships : and the next day when 
the dawn appeared we saw that there were infinite numbers of 
people upon the beach, and they had their women and children 
with them : we went ashore, and found that they were all laden 
with their worldly goods ^ which are suchlike as, in its ]^pYoptr\ 
place, shall be related : and before we reached the land, many of 
them jumped into the sea and came swimming to receive us 
at a bowshot's length \Jrom the shore], for they are very great 
swimmers, with as much confidence as if they had for a long time 
been acquainted with us : and we wese pleased with this their 
confidence. For so much as we learned of their manner of life 
and customs, it was that they go entirely naked, as well the men 
as the women, without covering any shameful part, not otherwise 
than as they issued from their mother's womb. They are of 
medium stature, very well proportioned : their flesh is of a colour 
that verges into red like a lion's mane : and I believe that if they 
went clothed, they would be as white as we : they have not anv 
hair upon the body, except the hair of the head which is long and 
black, and especially in the women, whom it renders handsome : 

* The word is centet supposed to be a misprint for conte,an Italianised form 
of the Spanish cuentas. Spalline (pallinei diminutive of palle) is a word not 
given in the dictionaries. The Latin translator seems to have read the original 
as certe cristalline. 

' Mantenimenti, The word " all " {tucte) is feminine, and probably refers 
only to the women, 
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in aspect they are not very good-looking, because they have broad 
faces, so that they would seem Tartar-like : they let no hair grow 
on their eyebrows, nor on their eyelids nor elsewhere, except the 
hair of the head : for they hold hairiness to be a filthy thing : 
they are very light-footed in walking and in running, as well the 
men as the women : so that a woman recks nothing of running a 
league or two, as many times we saw them do : and herein they 
have a very great advantage over us Christians : they swim \wiih 
an expertness] beyond all behef, and the women better than the men : 
for we have many times found and seen them swimming two 
leagues out at sea without any thing to rest upon. Their arms 
are bows and arrows very well made, save that they have no iron 
nor any other kind of hard metal [wherewith to tip tlie arrows] : 
and instead of iron they put animals* or fishes' teeth, or a spike 
of tough wood, with the point hardened by fire : they are sure 
marksmen, for they hit whatever they aim at : and in some places 
the women use these bows : they have other weapons, such as 
fire-hardened spears, and also clubs with knobs, beautifully carved. 
Warfare is used amongst them, [which they carry on] against 
people not of their own language, very cruelly, without granting 
life to any one, except [to reserve him] for greater suffering. 
When they go to war, they take their women with them not 
that these may fight, but because they carry behind them their 
worldly goods: for a woman carries on her back for thirty or 
forty leagues a load which no man could bear : as we have many 
times seen them do. They are not accustomed to have any 
Captain, nor do they go in any ordered array, for every one is 
lord of himself: and the cause of their wars is not for lust of 
dominion, nor of extending their frontiers, nor for inordinate 
covetousness, but for some ancient enmity which in by-gone 
times arose ^ amongst them : and when asked why they made 
war, they knew not any other reason to give us than that they did 
so to avenge the death of their ancestors, or of their parents : 
these people have neither King, nor Lord, nor do they yield 
obedience to any one, for they live in their own liberty : and how 

» The expression in the original is e sutUf an error for ^ surta. 
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they be stirred up to go to war is \ihi%\ that when the enemies 
have slain or captured any of them, his oldest kinsman rises up 
and goes about the highways haranguing them to go with him 
and avenge the death of such his kinsman : and so are they 
stirred up by fellow-feeling : they have no judicial system, nor do 
they punish the ill-doer: nor does the father, nor the mother 
chastise the children : and marvellously \%eliom\ or never did we 
see any dispute among them : in their conversation they appear 
simple, and \yei\ are very cunning and acute in that which 
concerns them:^ they speak little and in a low tone: they use 
the same articulations as we, since they form their utterances 
either with the palate, or with the teeth, or on the lips:^ except 
that they give different names to things. Many are the varieties 
of tongues : for in evejy - loo leagues we found a change of 
language, so that they are not understandable each to the other. 
The manner of their living is very barbarous, for they eat at no 
certain hours, and as oftentimes as they will : and it does not 
matter much to them that the will may come rather at midnight 
than by day, for they eat at all hours :* and their repast is [made] 
upon the ground without a table-cloth or any other cover, for 
they have their meats either in earthen basins which they make 
therefor, or in the halves of pumpkins: they sleep in certain 
very large nettings made of cotton,* suspended in the air : and 
although this their [fashion of] sleeping may seem uncomfortable, 
I say that it is sweet to sleep in those [nettings']: and we slept 
better in them than in quilts. They are a people of neat exterior, 
and clean of. body, because of so continually washing them- 
selves as they do : when, saving your reverence, they evacuate the 
§tomach they do their utmost not to be observed : and as much 
as in this they are cleanly and bashful, so much the more are 

* Che loro cuple. The Spanish word cumplir, with the sense of being 
important or suitable. 

* He means that they have no sounds in their language unknown to 
European organs of speech, all being either palatals or dentals or labials. 

* The words from '* and it does not matter " down to " at all hours " omitted 
in the Latin. 

^ Bambacia, 
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they filthy and shameless in making water : since, while standing 
speaking to us, without turning round or shewing any shame, 
they let go their nastiness, for in this they have no shame :. there 
^ is no custom of marriages amongst them : each man takes as 
many women as he lists : and when he desires to repudiate them, 
he repudiates them without any imputation of wrong-doing to 
him, or of disgrace to the woman : for in this the woman has as 
much liberty as the man : they are not very jealous and are 
immoderately libidinous, and the women much more so than the 
men, so that for decency I omit to tell you the artifice they 
practice to gratify^ their inordinate lust : they are very prolific 
women, and do not shirk any work during their pregnancies: 
and their travails in childbed are so light that, a single day 
after parturition, they go abroad everywhere, and especially to 
wash themselves in the rivers, and are \ihtn\ as sound as fishes : 
they are so void of affection and cruel, that if they be angry 
with their husbands they immediately adopt an artificial method 
by which the embryo is destroyed in the womb, and procure 
abortion, and they slay an infinite number of creatures by 
that means ; they are women of elegant persons very well 
proportioned, so that in their bodies there appears no ill-shapen 
part or limb: and although they go entirely naked, they are 
fleshy women, and, of their sexual organ, that portion which he 
who has never seen it may imagine, is not visible, for they 
conceal with their thighs everything except that part for which 
nature did not provide, which is, speaking modestly, the 
pectignone.* In fine, they have no shame of their shameful parts, 
any more than we have in displaying the nose and the mouth: it 
is marvellously \rare\ that you shall see a woman's paps hang 
low, or her belly fallen in by too much childbearing, or other 
wrinkles, for they all appear as though they had never brought 
forth children : they shewed themselves very desirous of having 
connexion with us Christians. Amongst those people we did not 
learn that they [had any law, nor can they be called Moors nor 
Jews, and \ihey are] worse than pagans: because we never 

* In the original, contar for contentare, * Bigger bosom, mens Veneris, 
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saw them oifer any sacrifice: nor even had they a house of^ 
prayer: their manner of living I judge to be Epicurean: their /I 
dwellings are in common : and their houses \are\ made in the/ * 
style of huts,^ but strongly made, and constructed with very 
large trees, and covered over with palm-leaves, secure against 
storms and winds: and in some places {they are] of so great 
breadth and length, that in one single house we found there were 
600 souls : and we saw a village of only thirteen ^ houses where 
there were four thousand ^ souls : every eight or ten years * they ' 
change their place of habitation : and when asked why they did 
so : [they said it was] because of the soil ^ which, from its filthiness, 
was already unhealthy and corrupted, and that it bred aches in 
their bodies, which seemed to us a good reason: their riches 
consist of birds' plumes of many colours, or of rosaries • which 
they make from fishbones, or of white or green stones which they 
put in their cheeks and in their lips and ears, and of many other 
things which we In no wise value : they use no trade, they neither 
buy nor sell. In fine, they live and are contented with that 
which nature gives them. The wealth that we enjoy in this our 
Europe and elsewhere, such as gold, jewels, pearls, and other 
riches, they hold as nothing: and although they have them in 
their own lands, they do not labour to obtain them, nor do they 
value them. They are liberal in giving, for it is rarely they 
deny you anything : and on the other hand, free in asking, when 
they shew themselves your friends : the greatest sign of friend- 
ship which they shew you is that they give you their wives and 
their daughters, and a father or a mother deems himself [or 
herself] highly honored, when they bring you a daughter, even 
though she be a young virgin, if you sleep with her : and here- 
unto they use every expression of friendship. When they die, 

^ Waldseemulier has "bell-towers," having misread campane for capanne, 
huts or cabins. 

' Latin has eight. ' Latin, ten thousand. 

* Latin has seven for ten, 

* Suolot the ground or flooring, which Waldseemulier absurdly misread sole, 
the sun. Varnhagen, no less strangely, translates it " the atmosphere." 

* Paternostrinit rosaries or chaplets of beads used by illiterate Catholics. 
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they use divers manners of obsequies, and some they bury with 
water and victuals at their heads : thinking that they shall have 
Iwhereof] to eat : they have not nor do they use ceremonies of 
torches ^ nor of lamentation. In some other places they use the 
most barbarous and inhuman burial,^ which is that when a 
suffering or infirm {j>eYson\ is as it were at the last pass of death, 
his kinsmen carry him into a large forest, and attach one of those 
nets of theirs, in which they sleep, to two trees, and then put him 
in it, and dance around him for a whole day: and when the 
night comes on they place at his bolster, water with other 
victuals, so that he may be able to subsist for four or six days : 
and then they leave him alone and return to the village : and if 
the sick man helps himself, and eats, and drinks, and survives, 
he returns to the village, and his \jYienis\ receive him with 
ceremony : but few are they who escape : without receiving any 
further visit they die, and that is their sepulture : and they have 
many other customs which for prolixity are not related. They 
use in their sicknesses various forms of medicines,^ so different 
from ours that we marvelled how any one escaped : for many 
times I saw that with a man sick of fever, when it heightened 
upon him, they . bathed him from head to foot with a large 
quantity of cold water: then they lit a great fire around him, 
making him turn and turn again every two hours, until they 
tired him and left him to sleep, and many were \ihuf\ cured : 
with this they make much use of dieting, for they remain three 
days without eating, and also of blood-letting, but not from the 
arm, only from the thighs and the loins and the calf of the leg : 
also they provoke vomiting with their herbs which are put into 
the mouth : and they use many other remedies which it would be 
long to relate : they are much vitiated in the phlegm and in the 
blood because of their food which consists chiefly of roots of 
herbs, and fruits and fish : they have no seed of wheat nor other 
grain : and for their ordinary use and feeding, they have a root . 

^ Lumtt lightSi tapers* candlesi as in Catholic ceremonies. 
^ Interratnento is the word, but he means only " funeral rite." 
' That is, " medical treatment." 
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of a tree, from which they make flour, tolerably good, and they 
call it luca, and \ihere are] others who call it Cazabi, and others 
Ignami:^ they eat little flesh except human flesh: for your- 
Magnificence must know that herein they are so inhuman that 
they outdo every custom [even] of beasts : for they eat all their 
enemies whom they kill or capture, as well females as males, with 
so much savagery, that [merely] to relate it appears a horrible 
thing: how much more so to see it, as, infinite times and in 
many places, it was my hap to see it : and they wondered to 
hear us say that we did not eat our enemies : and this your 
Magnificence may take for certain, that their other barbarous 
customs are such that expression is too weak for the reality: and 
as in these four voyages I have seen so many things diverse from 
our customs, I prepared to write a common-place-book ^ which I 
name Le quattro Giornate : in which I have set down the 
greater part of the things which I saw, sufficiently in detail, so 
far as my feeble wit has allowed me : which I have not yet 
published, because I have so ill a taste for my own things that I 
do not relish those which I have written, notwithstanding that 
many encourage me to publish it : therein everything will be seen 
in detail : so that I shall not enlarge further in this chapter : as 
in the course of the letter we shall come to many other things 
which are particular: let this suffice for the general. At this 
beginning, we saw nothing in the land of much profit, except 
some show of gold : I believe the cause of it was that we did not 
know the language : but in so far as concerns the situation and 
condition of the land, it could not be better : we decided to leave 
that place, and to go further on, continuously coasting the shore : 
upon which we made frequent descents, and held converse with 
a great number of people : and after some days we went into a 
harbour where we underwent very great danger : and it pleased 
the Holy Ghost to save us : and it was in this wise. We 
landed in a harbour, where we found a village built like Venice 
upon the water : there were about 44 large dwellings in the form 

* Ignami is the Portuguese inhamet African _yaw. 

* Zibaldone, miscellany, omnium^gafherum. 
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of huts erected upon very thick piles,^ and they had their doors or 
entrances in the style of drawbridges : and from each house one 
could pass through all, by means of the drawbridges which 
stretched from house to house : and when the people thereof had 
seen us, they appeared to be afraid of us, and immediately drew 
up all the bridges : and while we were looking at this strange 
action, we saw coming across the sea about 22 canoes, which are 
a kind of boats of theirs, constructed from a single tree : which 
came towards our boats, as if they had been surprised by our 
appearance and clothes, and kept wide of us: and thus remaining, 
we made signals to them that they should approach us, en- 
couraging them with every token of friendliness : and seeing that 
they did not come, we went to them, and they did not stay for us, 
but made to the land, and, by signs, told us to wait, and that 
they would soon return : and they went to a hill in the back- 
ground,3 and did not delay long : when they returned, they led 
with them 16 of their girls, and entered with these into their 
canoes, and came to the boats : and in each boat they put 4 of 
the girls. How greatly we marvelled at this behaviour your 
Magnificence can imagine, and they placed themselves with 
their canoes among our boats, coming to speak with us: inso- 
much that we deemed it a mark of friendliness : and while thus 
engaged, we beheld a great number of people advance swimming 
towards us across the sea, who came from the houses : and as 
if they were approaching us without any apprehension : just 
then there appeared at the doors of the houses certain old 
women, uttering very loud cries and tearing their hair to exhibit 
grief: whereby they made us suspicious, and we each betook 
ourselves to arms : and instantly the girls whom we had in the 
boats, threw themselves into the sea, and the men of the canoes 
drew away from us, and began with their bows to shoot arrows 
at us : and those who were swimming each carried a lance held, 
as covertly as they could, beneath the water: so that, recognizing 

> Waldseemuller has 20 instead of 44, and repeats his error of ''bell-towers" 
for " huts." 

' Vamhagen says "went straight to land," evidently mistaking dritio 
{dietro) for dricto, and ignoring monte. 
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the treachery, we engaged with them, not merely to defend our- 
selves, but to attack them vigorously, and we overturned with our 
boats many of their skiffs or canoes, for so they call them, we 
made a slaughter \pf theftt] , and they all flung themselves into the 
water to swim, leaving their canoes abandoned, with considerable 
loss on their side, they went swimming away to the shore : there 
were killed of them about 15 or 20, and many were left wounded : 
of ours 5 were wounded, and all, by the grace of God, escaped 
[death']: we captured two of the girls and two men: and we 
proceeded to their houses, and entered therein, and in them all 
we found nothing but two old women and a sick man : we 
took away from them many things, but of small value : and we 
would not burn their houses, because it seemed to us [as though 
that would be] a burden upon our conscience : and we returned to 
our boats with five prisoners : and betook ourselves to the ships, 
and put a pair of irons on the feet of each of the captives, except 
the girls: and when the night came on, the two girls and 
one of the men escaped in the most subtle manner possible : and 
next day we decided to quit that harbour and go further onwards : 
we proceeded continuously skirting the coast, [until] we had 
sight of another tribe distant perhaps some 80 leagues from the 
former tribe: and we found them very different in speech and 
customs : we resolved to cast anchor, and went ashore with the 
boats, and we saw on the beach a great number of people 
amounting probably to 4000 souls : and when we had reached the 
shore, they did not stay for us, and betook themselves to flight 
through the forests, abandoning their things: we jumped on land, 
and took a pathway that led to the forest : and at the distance of 
a bow-shot we found their tents, where they had made very large 
fires, and two [of them] were cooking their victuals, and roasting 
several animals, and fish of many kinds : where we saw that they 
were roasting a certain animal which seemed to be a serpent, 
save that it had no wings,^ and was in its appearance so foul 

1 Alia — swings or fins. Vespucci must have been thinking of the fabulous 
dragon. 
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that we marvelled much at its loathsomeness : Thus went we 
on through their houses, or rather tents, and found many of those 
serpents alive, and they were tied by the feet and had a cord 
around their snouts, so that they could not open their mouths, as 
is done \in Europe] with mastiff-dogs so that they may not bite : 
they were of such savage aspect that none of us dared to take one 
away, thinking that they were poisonous : they are of the bigness 
of a kid, and in length an ell and a half :^ their feet are long and 
thick, and armed with big claws : they have a hard skin, and are 
of various colours : they have the muzzle and aspect of a serpent : 
and from their snouts there rises a crest like a saw which extends 
along the middle of the back as far as the tip of the tail : in fine 
we deemed them to be serpents and venomous, and [yet] they 
were used as food : we found that [those people] made bread out of 
Httle fishes which they took from the sea, first boiling them, [then] 
pounding them, and making thereof a paste, or bread, and they 
baked them on the glowing embers : thus did they eat them : we 
tried it, and found that it was good : they had so many other kinds 
of eatables, and especially of fruits and roots, that it would be a 
large matter to describe them in detail : and seeing that the 
people did not return, we decided not to touch nor take away 
anything of theirs, so as better to reassure them : and we left in 
the tents for them many of our things, placed where they should 
see them, and returned by night to our ships : and the next day, 
when it was light, we saw on the beach an infinite number of 
people: and we landed: and although they appeared timorous 
towards us, they took courage nevertheless to hold converse with 
us, giving us whatever we asked of them : and shewing themselves 
very friendly towards us, they told us that those were their 
dwellings, and that they had come hither for the purpose of 
fishing : and they begged that we would visit their dwellings and 
villages, because they desired to receive us as friends : and they 
engaged in such friendship because of the two captured men 
whom we had with us, as these were their enemies : insomuch 

* Braccio uno e mezo. This animal was the iguana. 
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that, in view of such importunity on their part, holding a council, 
we determined that 28 of us Christians in good array should go 
with them, and in the firm resolve to die if it should be necessary : 
and after we had been here some three days, we went with them 
inland : and at three leagues from the coast we came to a village 
of many people and few houses, for there were no more than nine 
\pf these] : where we were received with such and so many 
barbarous ceremonies that the pen suffices not to write them 
down : for there were dances, and songs, and lamentations 
mingled with rejoicing, and great quantities of food : and here 
we remained the night : where they offered us their women, so 
that we were unable to withstand them : and after having been 
here that night and half the next day, so great was the number 
of people who came wondering to behold us that they were 
beyond counting : and the most aged begged us to go with them 
to other villages which were further inland, making display of 
doing us the greatest honour : wherefore we decided to go : and it 
would be impossible to tell you how much honour they did us: and 
we went to several villages, so that we were nine days journeying, 
so that our Christians^ who had remained with the ships were 
already apprehensive concerning us : and when we were about 18 
leagues in the interior of the land, we resolved to return to the 
ships : and on our way back, such was the number of people, as 
well men as women, that came with us as far as the sea, that it ' 
was a wondrous thing : and if any of us became weary of the 
march, they carried us in their nets very refreshingly : and in 
crossing the rivers, which are many and very large, they passed 
us over by skilful means so securely that we ran no danger what- 
ever, and many of them came laden with the things which they 
had given us, which consisted of their sleeping-nets, and very 
rich feathers, many bows and arrows, innumerable popinjays ^ of 
divers colours: and others brought with them loads of their 
household goods, and of animals : but a greater marvel will I tell 
you, that, when we had to cross a river, he deemed himself lucky 
who was able to carry us on his back : and when we reached the 

* Le,, comrades. * Pappagallit perroquets. 
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sea, our boats having arrived, we entered into them : and so great 
was the struggle which they made to get into our boats, and to 
come to see our ships, that we marvelled [thereat] : and in our 
boats we took as many of them as we could, and made our way 
to the ships, and so many [others] came swimming that we found 
ourselves embarrassed in seeing so many people in the ships, for 
there were over a thousand persons all naked and unarmed : they 
were amazed by our [nautical'] gear and contrivances, and the 
size of the ships : and with them there occurred to us a very 
laughable affair, which was that we decided to fire off some of our 
great guns,^ and when the explosion took place, most of them 
through fear cast themselves [into the sea] to swim, not otherwise 
than frogs on the margins of a pond, when they see something 
that frightens them, will jump into the water, just so did those 
people : and those who remained in the ships were so terrified 
that we regretted our action : however we reassured them by 
telUng them that with those arms we slew our enemies : and 
when they had amused themselves in the ships the whole day, we 
told them to go away because we desired to depart that night, 
and so separating from us with much friendship and love, they 
went away to land. Amongst that people and in their land, I 
knew and beheld so many of their Customs and ways of living, 
that I do not care to enlarge upon them : for Your Magnificence 
must know that in each of my voyages I have noted the most 
wonderful things, and I have indited it all in a volume after the 
manner of a geography : and I intitle it Le quattro Giornate : 
in which work the things are comprised in detail, and as yet there 
is no copy of it given out, as it is necessary for me to revise it.- 
This land is very populous, and full of inhabitants, and of 
numberless rivers, [and] animals : few [of which] resemble ours, 
excepting lions, panthers, stags, pigs, goats, and deer:* and even 
these have some dissimilarities of form : they have no horses nor 

* Aritglierie, • Conferirla. 

• In the text the colon follows *' few," which alters the sense considerably, 
and makes the statement run thus, " Numberless rivers and few animals : they 
resemble ours," itc; but the real intention is evidently better conveyed by 
adding the words in brackets, and displacing the colon in question. 
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mules, nor, saving your reverence, asses nor dogs, nor any kind 
of sheep or oxen : but so numerous are the other animals which 
they have — and all are savage, and of none do they make use for 
their service — that they could not be counted. What shall we 
say of their different birds ? which are so numerous, and of so 
many kinds, and of such various-coloured plumages, that it is a 
marvel to behold them. The land is very pleasant and fruitful, 
full of immense woods and forests : and it is always green, for 
the foliage never drops off. The fruits are so many that they are 
numberless and entirely different from ours. This land is within 
the torrid zone, close to or just under the parallel which marks 
the Tropic of Cancer : where the pole of the horizon has an 
elevation of 23 degrees, at the extremity of the second climate.^ 
Many tribes came to see us, and wondered at our faces and our 
whiteness: and they asked us whence we came: and we gave 
them to understand that we had come from heaven, and that we 
were going to see the world, and they believed it. In this land 
we placed baptismal fonts, and an infinite {number of] people 
were baptized, and they called us in their language Carabi, which 
means men of great wisdom. We took our departure from that 
port : and the province is called Lariab : and we navigated along 
the coast, always in sight of land, until we had run 870 leagues of 
it, still going in the direction of the maestrale [north-wed'] making 
in our course many halts, and holding intercourse with many 
peoples : and in several places we obtained gold by barter but not 
much in quantity, for we had done enough in discovering the 
land and learning that they had gold. We had now been thirteen 
months on the voyage : and the vessels and the tackling were 
already much damaged, and the men worn out by fatigue : we 
decided by general council to haul our ships on land and examine 
them for the purpose of stanching leaks,^ as they made much 
water, and of caulking and tarring them afresh, and [then'] return- 
ing towards Spain : and when we came to this determination, 
we were close to a harbour the best in the world: into which 

^ That is, 23 d^rces north latitude ; possibly referring to the coast near 
Tampico (Mexico). ' Stancharle {? sta^arle). 
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we entered with our vessels: where we found an immense 
number of people : who received us with much friendliness : and 
on the shore we made a bastion^ with our boats and with barrels 
and casks, and our artillery, which commanded every point :^ 
and our ships having been unloaded and lightened,'^ we drew 
them upon land, and repaired them in everything that was 
needful : and the land's people gave us very great assistance : 
and continually furnished us with their victuals : so that in this 
port we tasted little of our own, which suited our game well:* for 
the stock of provisions which we had for our return-passage was 
little and of sorry kind : where [t.^., iheYe\ we remained 37 days : 
and went many times to their villages, where they paid us the 
greatest honour : and {now] desiring to depart upon our voyage, 
they made complaint to us how at certain times of the year there 
came from over the sea to this their land, a race of people very 
cruel, and enemies of theirs : and by means of treachery or of 
violence slew many of them, and ate them : and some they 
made captives, and carried them away to their houses, or country: 
and how they could scarcely contrive to defend themselves from 
them, making signs to us that \iho^e\ were an island-people and 
lived out in the sea about a hundred leagues away: and so 
piteously did they tell us this that we beHeved them : and we 
promised to avenge them of so much wrong : and they remained 
overjoyed herewith : and many of them offered to come along 
with us, but we did not wish to take them for many reasons, save 
that we took seven of them, on condition that they should come 
\ix.y return home] afterwards in canoes because we did not desire 
to be obliged to take them back to their country: and they 
were contented: and so we departed from those people, leaving 
them very friendly towards us: and having repaired our ships, and 

* Fort or barricade. The Latin misreads it "a new boat." 

* Che giocavano per tucto. 

* Allogiate is slurred over by the Latin and Vamhagen. I take it to be 
intended for allegiate^ and this to be an old form, corresponding to the French 
alleger, of allegerite or alleviate : lightened, eased. 

* Che cifeciono buon giuoco. 
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sailing for seven days out to sea between north-east and east: and 
at the end of the seven days we came upon the islands, which , 
were many, some \of them'] inhabited, and others deserted: 
and we anchored at one of them : where we saw a numerous 
people who called it Iti : and having manned our boats with 
strong crews, and [taken] three guns in each, we made for 
land : where we found [assembled] about 400 men, and many 
women, and all naked like the former [peoples]. They were 
of good bodily presence, and seemed right warlike men : for 
they were armed with their weapons, which are bows, arrows, 
and lances : and most of them had square wooden targets : and 
bore them in such wise that they did not impede the drawing of 
the bow: and when we had come with our boats to about a 
bowshot of the land, they all sprang into the water to shoot their 
arrows at us and to prevent us from leaping upon shore: and 
they all had their bodies painted of various colours, and [were] 
plumed with feathers : and the interpreters ^ who were with us , 
told us that when [those] displayed themselves so painted and 
plumed, it was to betoken that they wanted to fight : and so 
much did they persist in preventing us from landing, that we were 
compelled to play with our artillery : and when they heard the 
explosion, and saw some of their number fall dead, they all drew 
back to the land : wherefore, forming our Council, we resolved 
that 42 of our men should spring on shore, and, if they waited for 
us, fight them : thus having leaped to land with our weapons, they 
advanced towards us, and we fought for about an hour, but we 
had little advantage of them, except that our arbalasters and 
gunners killed some of them, and they wounded certain of our 
men : and this was because they did not stand to receive us 
within reach of lance-thrust or sword-blow : and so much vigour 
did we put forth at last, that we came to sword-play, and when 
they tasted our weapons, they betook themselves to flight through 
the mountains and the forests, and left us conquerors of the field 
with many of them dead and a good number wounded : and for 

, * Le lin^ue, a Portuguese idiom. 
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that day we took no other pains to pursue them, because we were 
very weary, and we returned to our ships, with so much gladness 
on the part of the seven men who had come with us that they 
could not contain themselves \Joy joy] : and when the next day 
arrived, we beheld coming across the land a great number of 
people, with signals of battle, continually sounding horns, and 
various other instruments which they use in their wars : and all 
[of them] painted and feathered, so that it was a very strange 
sight to behold them : wherefore all the ships held council, and 
it was resolved that since this people desired hostility with us, we 
should proceed to encounter them and try by every means to make 
them friends : in case they would not have our friendship, that 
we should treat them as foes, and so many of them as we might 
be able to capture should all be our slaves : and having armed 
ourselves as best we could, we advanced towards the shore, and 
they sought not to hinder us from landing, I believe from fear of 
the cannons : and we jumped on land, 57 men in four squadrons, 
each one [consisting of] a captain and his company : and we came 
to blows with them : and after a long battle [in which] many of 
them [were] slain, we put them to flight, and pursued them to a 
village, having made about 250 of them captives, and we burnt 
the village, and returned to our ships with victory and 250 
prisoners^ leaving many of them dead and wounded, and of ours 
there were no more than one killed, and 22 wounded, who all 
escaped [i-e,, recovered] ^ God be thanked. We arranged our 
departure, and the seven men, of whom five were wounded, took 
an island-canoe, and, with seven prisoners that we gave them, 



* Varnhagen thought we ought to read " 25 " (not 250), like the Latin 
version, and to correct the figures *' 222 " lower down into "22," in both the text 
and the I^tin. But he was in error, having omitted to observe that the figures 
"250 "occur twice. He evidently looked more on the Latin than the text. 
Besides, a capture of only 25 savages would be very little indeed for the 
European force to make, whether we reckon it at 57 men or 228 men, as he and 
the Latinizer read it (four squadrons, each of 57 men, with its captain), especially 
when they had entered into hostilities with the express intention of making 
captives. [He afterwards corrected himself.] 
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four women and three men, returned to their \owf{\ country full 
of gladness, wondering at our strength : and we thereupon made 
sail for Spain with 222 captive slaves : and reached the port 
of Cadiz on the 15 day of October 1498, where we were well 
received and sold our slaves. Such is what befel me, most note- 
worthy, in this my first voyage. 

Ends the First Voyage. 

Begins the Second. 
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AS for the second voyage, and what I saw in it most worthy 
of record, it is as follows here. We started from the 
port of Cadiz, three ships in company, on the i6 day 
of May 1499^ and began our voyage in a direct course to 
the islands of Cape Verde, passing in sight of the island of 
Great Canary : and sailed on until we dropped anchor at an 
island which is called the Island of Fire:^ and having here 
taken in our provision of water and firewood, we resumed our 
voyage towards the south-west : ^ and in 44 days * we touched 
upon a new land : and we deemed that it was [part of] a 
continent, and continuous with that [land] of which mention 
is made above : ^ the which [new land] is situated within the 
Torrid Zone, and southward of the equinoctial line : above which 
the southern pole rises to the elevation of 5 degrees,' beyond 
every climate :^ and it is 500 leagues distant south- westwardly ^ 
from the said islands : ® and we found that the days were equal 
with the nights : for we reached it on the 27 day of June, when 

^ 1499. Latin has 1489, by error. ^ Lisola delfuoco, ' Per illibecctOm 

* The Latin has " 19 days," and so has Varnhagen, notwithstanding that 
his text is correct. 

* I,e,, in the preceding relation of the first voyage. The Latin makes a 
blunder here, and says, "opposite to," instead of "continuous with." The 
translator must have read " contraria " for " continua" 

* This means, simply, at 5 degrees south latitude. 

' Per el vento libeccio, ^ /.e., the Canaries. 
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the sun is nigh the Tropic of Cancer : which land we found to be 
all overflowed with water and full of very large rivers.^ As yet^ we 
saw no people : we brought our ships to anchor and put out our 
boats : in them we pulled to the land, and as I have said, we 
found it full of the largest rivers and inundated by very great 
floods which we met with : and we attempted it in many places 
to see if we could enter therein : and because of the great floods 
poured by the rivers, however strenuously we strove, we could 
find no spot that was not inundated : we observed on the waters 
many tokens that the land was inhabited : and seeing that in 
this quarter we could not enter it, we decided to return to the 
ships and to attempt landing in another place : and we weighed 
our anchors, and sailed east-south-east,^ always coasting the 
shore which trended in that directioil, and in a space of 40 
leagues we made attempts to land in several places : and it was all 
lost time : we found on that coast the sea-currents so strong that 
they did not allow us to navigate, and they all ran from south-east 
to north-west : consequently, seeing so many impediments to our 
navigation, we held a council, and decided to turn our course to 
the north-west : and we sailed along the land till we arrived at a 
very fine port : which was formed by a large island that was 
situated at the mouth, inside of which there was a bay, very 
deeply indented: and while sailing by the side of the island to 
enter into the harbour, we beheld many people: and rejoicing 
thereat, we directed our vessels thither, so as to drop anchor 
where we saw the people, being probably [then] about four 
leagues away to seaward from them : * and proceeding thus we 
had sight of a canoe that was coming from the high sea : in 
which there were coming many persons : and we resolved to 
seize it : ^ and we turned our vessels round to meet it, navigating 

* 'Varnhagen inserts here (from the Latin) a statement about the greenness 
of the land, and that it was full of large trees ; which does not at all appear in 
the text. 

^ In questo principio. ' Infra levante e sciloccho, 

* There is some confusion here ; they could hardly have been able to see a 
crowd of people at four leagues' distance, * flaverla alia mano, 

3* 
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in such order that we should not lose it : aind sailing towards it 
with a brisk breeze,^ we observed that they were at a stand-still, 
with their oars lifted, I believe in wonder at our ships : and when 
they perceived that we were advancing to approach them, they 
dipped their oars in the water and began to row towards the land : 
and as in our company there was a caravel of 45 tons, a very quick 
sailor, she took station to windward - of the canoe : and when it 
seemed to be time to bear down upon it, \ihe caravel] shook out ^ 
full sail and made for [the canoe] and we likewise : and when the 
caravel came abreast of it and did not seek to board [the canoe] , 
she passed by, and then stood still against the wind : and when 
they saw themselves at a vantage, they began to struggle hard 
with their oars to escape : and we, who had our boats already 
astern manned, with good crews, thinking that they would take it 
[the canoe], and they laboured for more than two hours, and at 
last, if the little caravel had not tacked again upon them, we 
should have lost it [the canoe] : and when they found themselves 
hemmed in by the caravel and the boats, they all flung themselves 
into the sea, probably some 70 men [in number] : * and they were 
at a distance of about two leagues from land : and following them 
with our boats, the whole day, we were unable to take more than 
two of them, for, certain it was, all the others reached the land in 
safety : and in the canoe there remained four boys : who were 
not of their tribe : for they brought them as captives from 
another land : and they had castrated them, for they were all 
without the virile member, and had the wound still fresh : 
whereat we marvelled much : and being taken into the ships they 
told us by signs that [the men of the canoe] had castrated them in 
order to eat them : and we learned that those were a people who 
are called Camba lli, very savage, who ate human flesh. Towing 
the canoe astern, we made in our ships for the land and anchored 
at the [distance of] half a league : and as we saw great numbers of 
people on the shore, we rowed to the land in our boats, taking 
with us the two men we had captured : and having landed, all 

* Fresco tempo, Barlovento, 

" Allargho It apparechi. < Latin has ** 20 m^n." 
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the people fled away, and betook themselves to the forests: 
and we let go one of the [two] men, giving him several little 
bells, ^ and [indicating] that we desired to be their friends : which 
he [whom] we sent to them effected very well, and brought with 
him all the tribe, who were about 400 men and many women : 
who came without any weapons to where we. were with our 
boats : and having made good friendship with them, we restored 
to them the second captive, and sent to the ships for their 
canoe and gave it back to them. This canoe was 26 paces long, 
and two ells ^ broad, and entirely hollowed out of a single tree, 
and very elaborately made ; and when they had docked it in 
a river and put it in a safe place, they all fled away, and would 
no further hold intercourse with us, which seemed to us a quite 
barbarous action, so that we deemed them a people of little faith 
and ill condition. With them we saw some little gold which they 
had in their ears. We departed thence, and made our way to 
the inner part of the bay : * where we found such a multitude 
of people, that it was marvellous: with whom on landing we 
made a friendship : and many of us went with them to their 
villages, very safely, and well-received. In this place we obtained * 
150 pearls which they gave us in exchange for a little bell, and 
some little gold which they gave us for nothing : ^ and in this land 
we found that they drank a wine made of their fruits and grain, in 
the manner of beer, both white and red : and the best was made 
of myrobalans,^ and was very good : and they ate infinite numbers 
of these, it being then the season for them. It is a very good 
fruit, pleasant to the taste, and healthful to the body. The soil 
abounds greatly with everything they need for subsistence, and 
the people [were] of polite behaviour and the most pacific we had 

^ Sonaglif little bells or rattles. 

• Braccia, 

• Instead of the simple statement, "and made our way,*' &c.| the Latin 
inserts " having voyaged along that coast for about eighty leagues we came to a 
safe harbour," which is absurd, but has apparently influenced Varnhagen, who 
evidently made the mistake of incautiously referring sometimes to the Latin only 
and sometimes to the Italian text, thus failing to see all the discrepancies. 

* Rischattammo, The Latin has 500, instead of 150. 

* Di gratia* * Mirabolani, 
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as yet met with. We remained in this harbour for seventeen 
days with much pleasure : and every day fresh people, from the 
interior of the country, came to see us, wondering at our appear- 
ance and whiteness, and our clothing and arms, and at the shape 
and great size of the ships. From those people we had informa- 
tion of a tribe that lived further to the west of them, who were 
their enemies, who had an infinite quantity of pearls : and that 
those \J^eaYl{\ which they \ouy friends] had were what they had 
taken from them [tJie enemies] in their wars : and they told us 
how they fished for them, and in what manner they [the pearls] 
were produced, and we found that they spoke with truth, as Your 
Magnificence shall hear. We departed from this harbour and 
navigated along the coast : on which we continually saw clouds 
of smoke ^ arising, with people on the beach : and at the end of 
several days we came to anchor in a harbour, for the purpose of 
repairing one of our ships, which had sprung a great leak : ^ 
where we found that there was a large population : with whom 
we were not able, neither by force nor for love, to obtain any 
conversation whatever: and when we went on land, they 
struggled fiercely to prevent us from doing so : and when they 
could hold out no longer, they fled through the forests and did 
not await us. Finding them so barbarous, we went away from 
hence : and proceeding on our voyage we had sight of an island 
distant 15 leagues out to sea from the [main-] land : and we 
decided on going to see if it were inhabited. We found therein 
the most brutish and loathsome people that were ever seen, and 
they were on this wise. In behaviour and looks, they were very 
repulsive : and they all had their cheeks swollen out with a green 
herb inside, which they were constantly chewing like beasts, so 
that they could scarcely utter speech : and each one had [sus- 
pended] upon his neck, two dried gourds, one of which was full of 
that herb which they kept in their mouths, and the other [full] 
of a white flour, which looked like powdered chalk, and from 
time to time, with a small stick which they kept moistening in 
their mouths, they dipped it into the flour and then put it into 

' Fumalte, by error iorfumate, Varnhagen has transcribed /ttwtf^^^. 
^ Faceva molta acqua* 
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their mouths inside both cheeks, thus mixing with flour the 
herb which they had in their mouths : and this they did very 
frequently : and marvelling at such a thing, we were unable to 
comprehend this secret, nor with what object they acted thus. 
These people when they saw us, came to us as familiarly as if we 
had been united with them in friendship : going with them along 
the beach, talking, and desirous of drinking fresh water, they 
made signs to us that they had none, and offered us some of that 
herb and flour of theirs, so that we concluded by inference that 
this island was poor in water, and that it was to preserve them- 
selves against thirst they kept that herb in their mouths, and 
the flour for the same [reasoff\ . We went through the island for 
a day and a half without ever finding any flowing water : and we 
observed that the water which they drank was of a dew which 
fell by night on certain leaves that looked like asses' ears, and 
[which] became full of water, and hereof they drank : it was most 
excellent water : and [i.e,^ but] they had not those leaves in many 
places. They had no form of victuals, nor roots, as on the main- 
land : and they subsisted on fish which they took in the sea ; and 
of these they had very great abundance, and they were most 
expert fishermen: and they presented to us many turtles, and 
many very excellent fish of great size : their women did not use 
to keep the herb in their mouths like the men, but all [the women] 
carried a gourd with water and drank thereof. They had no 
villages, neither of houses nor huts, save that they dwelt under- 
neath arbours, which protected them from the sun, and not 
fi:om the water; for I believe it rained very seldom in that 
island : when they were at sea fishing, they all had a leaf of great 
size and so broad, that they were quite in shadow beneath it, and 
they used to fix it in the ground: and as the sun revolved so 
did they turn the leaf : and in this manner they protected them- 
selves from the sun. The island contains many animals of 
various kinds: and they drink marsh-water: and seeing that 
they had nothing profitable [for us] we departed, and took our 
course to another island : and we found [afterwards] that a race 
of very great stature dwelt therein : we then landed to see if we 
found [could find] fresh water : and imagining that the island was 
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not inhabited because we saw no people, going along the shore 

we beheld very large footprints of men on the sand : and we 

judged, if their other members were of corresponding size, that 

they must be very big men : and proceeding* onwards, we came 

upon a pathway which led to the interior of the land : and nine of 

us agreed : and concluded that the island being small could not 

contain within itself many people : and thereupon we went 

onward through it, to see what manner of people they were : and 

after we had gone for about a league, we beheld in a valley five of 

their huts, which appeared uninhabited : and we made our way to 

them and found only five women, two old ones and three girls, 

so lofty in stature that we gazed at them in astonishment : and 

when they saw us, so much terror overcame them that they had 

not even spirit to flee away: and the two old women began to 

invite us with words, bringing us many things to eat, and they 

put us in a hut : and they were in stature taller than a tall man, 

so that they would be quite as big of body as was Francesco 

degli Albizi, but better proportioned : insomuch that we were all 

of a mind to take away the three girls from them by force : and to 

carry them to Castile as a prodigy : and while thus discoursing, 

there began to enter through the dooi" of the hut full 36 men 

much bigger than the women : men so well built that it was a 

famous sight to see them : who put us in such uneasiness that we 

would much rather have been in our ships than in the company of 

such people. They carried very large bows and arrows, with large 

knobbed clubs : and they spoke among themselves in such a tone 

as though they meant to lay hands upon us : seeing that we were 

in such danger, we debated of various plans among ourselves : 

some \of u{\ said that we ought to attack immediately in the 

house: and others that it were better on the open ground 

\ouUiic\ : and others who said that we ought not to begin the 

quarrel until we should see what they meant to do : and we 

agreed to go forth from the hut and to make our way slily 

towards the ships : and so we did : and having taken our way we 

returned to the ships : those \savagt{\ however came following 

behind us, always at the distance of a stone's throw, speaking 

amongst themselves : I believe that they were no less afraid of 
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us, than we were of them : because we halted sometimes, and 
they did the same without approaching nearer, until we reached 
the shore where the boats were awaiting us : and we entered into 
them : and when we were at some distance, they danced about 
and shot many arrows at us : but we had little dread of them 
now : we fired two gunshots at them, more to terrify them than 
to do any hurt : and at the explosion they all fled inwards : ^ 
and so we departed from them, having as it seemed to us escaped 
from a perilous day's work. They went entirely naked like the 
others. I call that island, the Isle of Giants, because of their 
great size : and we proceeded onward still skirting the coast on 
which it befel us many times to have to fight them, as they 
sought not to allow us to take anything from the land : and since 
it was our desire to return now to Castile, as we had been 
about a year at sea, and had [but] a small stock of provisions 
[remaining] , and that little damaged by reason of the great heats 
that we endured : because from the time when we started for the 
isles of Cape Verde till now, we had continually navigated in the 
torrid zone, and twice crossed the equinoctial line : for as I have 
said above we had gone to 5 degrees below it southwardly : ^ and 
here we were at 15 degrees north of it.^ Being in this mind, it 
pleased the Holy Ghost to give us some reUef for so much travail : 
which was, that while we were seeking a harbour wherein to 
repair our vessels, we met with a nation which received us with 
great friendliness : and we found that they had a great abundance 
of very fine oriental pearls : with whom we stayed for 47 days : 
and we bought from them 119 marks* of pearls for very little 
merchandize : for I believe they did not cost us the value of forty 
ducats : since that which we gave them was nothing but little 
bells and looking-glasses and beads, dieci-palle,^ and sheets of 
tin, indeed, for a single little bell a man gave as many pearls as 

* Al monte. Upwards, or to the further end. * Cape St. Roque. 

* A little north of Caracas, probably 12 degrees (not 15). 

* Marchit marco — a weight of eight ounces. 

* Conte, died palle et foglie di octone. Died palle must be some sort of 
balls or playing-marbles, perhaps the same as the spalline of the first voyage. 
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he had. From them \ihe natives] we learned how and where they 
fished for them [the pearls'] : and they gave us many [of the] 
oysters in which they grew : we bought [also] an oyster in which 
130 pearls were growing, and others with less : The Queen took ^ 
from me that with the 130 : and others I took care she should 
not see. And Your Magnificence must know that unless the 
pearls are matured, and drop out of themselves, they do not last : 
because they perish quickly: and of this I have had actual 
experience: when they are mature, they lie within the shell 
detached and set in the flesh :^ and these ones are good : 
whatsoever bad ones they had, though the most of them were 
rough and ill-formed, still they were worth good money : because 
the mark sold for * : and at the end of 47 days we quitted 

the people, leaving them very friendly towards us. We departed, 
and through the necessity of our victualling we made for the 
island of Antiglia * which is the same that Christophal Colombo 
discovered several years ago : where we took in much store of 
provision : and remained two months and 17 days : ^ where we 
underwent many perils and troubles with the very Christians who 
were in this island along with Colombo : ^ I believe through envy : 
but, in order not to be prolix, I refrain from narrating them. 
We departed from the said island on the 22 day of July : and we 
navigated during a month and a half : and entered into the port 
of Cadiz, which was on the 8 day of September, by daylight, 
my second voyage : God [be] praised. 

Ended THE Second Voyage, 
•egins the Thirb. 



* From *' the Queen took " down to " she should not see " omitted in Latin. 
' The text is obscure ; the Latin is explicatory, and I presume correct, in 

its account of the nature of pearls. 

' A blank in the text. From " good *' to " sold for " omitted in Latin. 

* Hispaniola. 

' The Latin '* 2 months and 2 days." 

* ** Along with Columbus," omitted in Latin and not noted by Varnhagen. 
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[Woodcut of a Ship at Sea.] 



BEING afterwards in Seville, resting myself from so many 
travails that I had in those two voyages undergone, and 
purposing to return to the land of the pearls: when 
Fortune not contented with my labours, for I know not how it 
came into the mind of this most serene King Don Manuel of 
Portugal, to wish to employ me : and being in Seville without 
any thought of coming to Portugal, there comes to me a messager 
with a letter of his royal crown,^ which desired me to come to 
Lisbon to speak with his Highness, promising to give me recom- 
pense. I was not of opinion that I should come : I sent away 
the messenger, saying that I was ill in health, and that when I 
should be well and his Highness still desired to employ me, that 
I would do whatever he should command me. And seeing that 
he could not have me, he decided to send for me [i.e., to fetch me] 
Giuliano di Bartholomeo del Giocondo, residing here in Lisbon, 
with a commission to bring me by whatever means. The said 
Giuliano came to Seville : through whose coming and entreaty I 
was compelled to come:^ but my coming was regarded with 
ill-favour by so many as knew me : because I quitted Castile where 
honour had been done me, and the King kept me in good 

* Le., an official letter from the Crown. 

* He means "go," and in the next line "going," but was led to say 
"come" and "coming" from the consciousness that he was writing his letter 
in Lisbon. 
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ownership:^ the worst was that I went insalutato hospite:^ 
and having presented myself before this King [of Portugat], 
he shewed himself pleased with my coming: and prayed me 
to join the company of three of his ships which were ready 
to go in discovery of new lands : and as a King's request is 
a command, I had to consent to whatever he desired of me : and 
we sailed from this port of Lisbon, three ships in company, on 
the 10 day of May 1501, and took our route directly for the Island 
of Great Canary : and we passed in sight of it without halting : 
and from hence we went skirting along the coast of Africa on the 
west side: on which coast we exercised our fishing-skill on a 
kind of fish which are called Parchi ;^ where we stopped three 
days : and firom hence we made for the coast of Ethiopia, to a 
port which is called Besechicce,* which is within the Torrid Zone : 
over which the North Pole is at an elevation of 14^ degrees, 
situated in the first cHmate:^ where we remained 11 days, taking 
in water and firewood : because my intention was to make our 
seaway southwardly through the Atlantic gulf.* We quitted 
this Ethiopian port, and navigated south-westwardly,''' taking one 
quarter by south, until after a course of 67 days we anchored at a 
land which was 700 leagues to the south-west of the said port : and 
in those 67 days we had the worst weather that ever any seafarer 
had, through numerous storm-showers,® whirlwinds, and tempests 
which struck us : because we were in a very adverse season 
since the greater part of our navigation was continually close 
to the equinoctial line, for in the month of June it is winter : 
and we found that the day was equal with the night : and we 
found that the shadow was always towards the south : it pleased 
God to shew us new land, and [this] was on the 17 day of 
August : when we anchored at half a league [frofn the shore] : and 
put out our boats : and went to inspect the land, whether it was 
inhabited by people, and who these people were : and we found 

* In buona possessione (? ** in high consideration," as Latin has it). 
' " Without bidding adieu to my host." * Portuguese Pargos, 

* Latin has Besilicca. ' That is, 14J degrees north latitude. 

* Ocean. ' Libeccio. ^ Aguaeeri (waterspouts ?). 
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that it was inhabited by a people who were worse than animals : 
however Your Magnificence must understand that as yet ^ we saw 
no people, but we perceived well that it was inhabited from many 
signs that we observed therein : we took possession of it for this 
most serene King {Don Mantcel] :* which land we found to be 
very pleasant and green, and of goodly appearance : it was 5 
degrees towards the south beyond the equinoctial line : and for 
that day^ we returned to the ships : and because we were in 
great want of water and firewood, we determined the next day to 
return to the shore to provide ourselves with what was needful : 
and, when on land, we beheld some people on the top of a hill, 
who stood gazing and did not venture to come down : they were 
naked, and of the same colour and fashion as were the other 
former [savages we had met with elsewhere^ : and although we 
strove to induce them* to come and speak with us, we were 
totally unable to reassure them, for they had no trust in us : and 
seeing their obstinacy, and {Jos'] it was already late, we returned 
to the ships, leaving on the ground for them several little bells 
and looking-glasses, and other things within their ken : and when 
we were at a distance on sea, they descended from the hill and 
came for the things we had left them, displaying great wonder- 
ment at these : and for that day we provided ourselves only with 
water : the next morning we saw from the ships that the land's 
people were making many clouds of smoke: and thinking that 
they were calling us [to them] we went on shore where we found 
that great numbers of them had come, and yet they remained 
aloof from us : and they made signs to us that we should go with 
them into the interior of the land : wherefore two of our 
Christians were moved to ask the Captain that he would give 
them leave as they wished to undertake the risk of going with 
those [savages'] into the land, to see what [manner of] people they 
were, and whether they had any riches, or spices, or druggeries ; 
and so much did they beseech that the captain was pleased [to 

' In questo principio. The Latin says, by mistakei '* King of Castile." 

• Per questo ci di, by mistake for per questo di cu It is ita in Latin, 
By signals, of course, 



Digitized by 



Google 



36 Letter of Amerigo Vespucci. 

allow if] : and they prepared themselves with many things for 
barter [and] quitted us with the order that they should not be 
more than 5 days before returning : because we would wait for 
them just so long: and they took their way through the country :, 
and we [remained'] by the ships awaiting them : and almost every 
day people came to the beach and would never hold speech with 
us : and the seventh day we went on land, and found that they 
had brought their women with them : and when we leaped to 
shore, the land's men sent many of their women to speak with 
us : and seeing they did not become confident, we decided to send 
one of our men to them, who was a young fellow given to feats of 
strength ; ^ and, to reassure them,® we entered into our boats : and 
he went among the women : and when he reached them, they 
made a great circle around him, touching him and gazing at him 
in wonderment: and while he was thus [encircled'] we saw a 
woman come from the hill, and she carried a great stake in her 
hand : and when she reached to where our Christian stood, she 
came behind him : and, lifting the club, gave him such a tremen- 
dous blow that she stretched him dead on the ground, in an 
instant the other women took hold of him by the feet and dragged 
him along by his feet towards the hill : and the men bounded 
towards the beach, and with their bows and arrows [began] to 
shoot at us : and they put our people into such terror, the boats 
being held fast by the small anchors which were sunk in the 
ground, that, because of the numerous arrows [the natives] shot 
into the boats, no one had courage to snatch up his arms : how- 
ever we fired 4 gunshots at them, and they took no effect, save 
that on hearing the explosion, they all fled towards the hill and 
to where the women were already [cutting] the Christian into 
bits : and at a great fire which they had made, they were roasting 
him before our eyes, holding up several pieces towards us and 
[then] eating them : and the men [were] making signs to us by 
their gestures how they had killed the other two Christians and 
eaten them : which grieved us greatly, seeing with our eyes 

* Che moltofaceva lo sforso, 

- Text has " him," by a typographical error of " lo " for " /<?," 
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the cruelty they were exercising on the dead man, to all of us it 
was an intolerable offence : and more than 40 of us being deter- 
mined to jump on land and revenge such a cruel death, and an 
action [so] bestial and inhuman, the Admiral would not give 
his consent, and so they \lhc natives] remained glutted with 
so great a villainy:* and we departed from them ill- willingly, 
and with much shamefulness because of our Captain. We 
quitted that place, and began our navigation east-south-east, 
and thus the land- trended : and we made many descents on land, 
and never did we meet a tribe that was willing to hold parley 
with us : and thus we navigated onward till we found that [the 
line of] the land was turning to south-westward:* when we 
doubled a cape, to which we gave the name of Cape St. Augus- 
tine,* we began to sail south-west, and this cape is 150 leagues 
distant to the east of the aforesaid land which we saw, where they 
slew the Christians : and this cape is 8 degrees south of the 
equinoctial line : and while [thus] sailing we had sight one day of 
many people who were standing on the beach to behold the 
wondrous sight of our ships and the manner of our naviga- 
tion, we directed our course towards them, and anchored in a 
good place, and made in our boats for land, and found them a 
better-conditioned people than the last : and although it was a 
toil to us to tame them, yet we made them our friends and held 
intercourse with them. We stayed 5 days in this place : and 
here we found canna fistola very thick and green, and dry on the 
tops of the trees. We decided to take in this place a couple of 
[native] men, so that they should explain for us the language : 
and there came three of their own free will to come to Portugal : 
and for the present, tired [as I am] already of so much writing, 
Your Magnificence shall know, that we departed from that port, 
navigating always within sight of land in a south-west direction, 
frequently making descents upon shore, and speaking with an 
infinite number of peoples : and so far did we proceed southwards 

^ Capitano maggiore. ' Di tanta ingiuria^ wrong-doing. 

> Libeccio. * The Latin has St. Vincent. 
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that we were now beyond the Tropic of Capricorn, where the 
South Pole was at an elevation of 32 degrees above the horizon : 
and we had already quite lost \_^ighi of] Ursa Minor, and [Ursa] 
Major was very low, and appeared to us to be almost on the line 
of the horizon, and we guided ourselves by the stars of the other 
pole [that] of the South : which are numerous, and much larger 
and more brilliant than those of our pole : and I drew diagrams 
of most of them, and especially of those of the first and greatest 
magnitude, with an exposition of the orbits which they describe 
around the southern pole, and a declaration of their diameters 
and semidiameters, as may be seen in my 4 Giornate:^ we 
ran along this coast to the length of 750 leagues, 150 leagues 
west of the cape called [Cape] St. Augustine, and 600^ leagues 
to the south-west : and if I wished to narrate the things 
which I saw on this coast, and what we underwent, twice the 
number of leaves [of paper] would not suffice me : and on this 
coast we saw nothing of value,' except an infinite number of 
dye-wood and cassia-trees, and those which beget myrrh, and 
other wonders of nature which cannot be recounted : and having 
already been fully 10 months voyaging, and seeing that in this 
land we found nothing of mineral [wealth] we decided to hasten 
away from there, and to put to sea for some other quarter : and 
having held our council, it was resolved that the course should be 
followed which I should think fitting : and the command of the 
fleet was entirely handed over to me : and I then ordered that all 
the crews and the fleet should provide themselves with water and 
wood for six months, as the masters of the ships judged that we 
might navigate in them for so much time. Having taken in our 
stores from this land, we began our voyage towards the south-east : 
and it was on the 15* day of February when the sun was already 
nearing the Equinox, and turning towards this .our northern 
hemisphere: and so long did we sail by that wind, that we 

* '' Le Quattro Giornate,*^ the projected book to which he has already 
made more than one reference. 

' Latin has 700. ' Proficio. * Latin has 13. 
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found ourselves \a{\ so high 1 \_a latitude] that the southern pole 
stood quite 52 degrees above our horizon, and we no longer 
beheld the stars either of Ursa Minor or Ursa Major: and we 
were already at a distance of full 500 leagues south-east from the 
harbour whence we had set out : and this was on the 3 day of 
April, and on that day there arose a tempest of so much violence 
upon the sea that we were compelled to haul down all. our sails, 
and we scudded under bare poles before the great wind, which was 
south-west with enormous waves and a very stormy sky : and so 
fierce was the tempest that all the fleet was in great dread : the 
nights were very long : so that on the seventh day of April we 
had a night which was 15 hours long : for the sun was at the end 
of Aries : and in that region it was winter [then] as Your 
Magnificence may well consider, and while in this tempest on the 
seventh^ day of April, we had sight of a new land, along which 
we ran for about 20 leagues, and found that it was wholly a 
rough coast : ^ and we beheld therein neither any harbour nor any 
people, because, as I believe, of the cold which was so intense 
that no one in our fleet could fortify himself against it or endure 
it : insomuch that, finding ourselves in so great a danger 
and in such a tempest that one ship could hardly see another 
for the great billows that were running and for the deep 
gloominess* of the weather, we agreed with the Admiral^ to 
signal to [the rest of] the fleet to approach and that we should 
abandon [this] land : and turn round in the direction of Portugal : 
and it was a very good resolve : for it is certain that if we had 
delayed tbsit night, we had all been lost: because when we 
turned a-stern,® both that night and the next day, the tempest 
grew to such a height that we were in fear of being lost : and we 
had to make [vows of] pilgrimage and other ceremonies, as is the 
custom of sailors at such times : we scudded for 5 days,^ and kept 

* So high — that is, so far south. 

^ 2nd April, Latin. * Costa brava in the Spanish sense. 

* Serragon, from the Portuguese cerra^dfi, ^ Capitano maggiore, 

* Come arrivammo a poppa^ from Spanish arribar. 

' In Latin there is added here " in which five days we made 250 leagues of 
sea-passage.'* 

4 
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still drawing nearer to the equinoctial line, with the weather and 
the sea [becoming] more temperate : and it pleased God that we 
should escape from so great a peril : and our course was with the 
wind between north and north-east :^ because our intention was to 
go and reconnoitre the coast of Ethiopia,' as we were distant 
therefrom [only] 300 ^ leagues across the gulf of the Atlantic Sea : 
and by the grace of God on the 10 day of May we came to a land 
therein, [lying] southward, which is called La serra liona :* where 
we stayed 15 days, taking our refreshment: and from here we 
departed taking our course towards the islands of the Azores, 
which are distant about 750 leagues from this place of the Serra : 
and we reached the islands at the end of July : where we stayed 
15 days more, taking some recreation : and we quitted them for 
Lisbon : being [then] 300 leagues to the west [of it] : and we 
entered into this port of Lisbon on the 7 day of September 1502, 
in good condition, God be thanked, with two ships only : because 
we [had] burnt the other in Serra Hona : as it was disabled from 
further navigation, for we were about 15 ^ months on this voyage : 
and for 11 days we navigated without seeing the Polar Star, or 
the Greater and Lesser Bear, which are called the Corno : • and 
we steered by the stars of the other hemisphere. This is what I 
saw in this voyage or giornata. 

* Tramontano and greco. * Africa. 

* Like Varnhagen, I read this distance as 300 leagues, but the text may 
mean either " 13CX)," or " in 300," and is more like the former. 

* Sierra Leone. * Latin has 16. 

* Corwo— evidently a typographical error for carro^ the Wain. 
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\Woodcut of a Ship at Anchor^ two figures in it, and one on land; 
towers in the background.] 



IT remains for me to tell the things seen by me in the fourth 
voyage, or giornata : and as I am already wearied, and also 
because this fourth voyage was not carried out in accord- 
ance with the purpose I [had] formed, through a mishap which 
befel us in the gulf of the Atlantic Sea, as Your Magnificence 
shall learn briefly in the sequel : I will endeavour to be brief. 
We departed firom this port of Lisbon 6 ships in company, with 
the intention of going to discover an island towards the east, 
which is called Melaccha : of which there are news that it is very 
rich, and that it is as it were the storehouse of all the ships which 
come from the Gangetic sea and from the Indian Sea, (just as 
Cadiz is the waiting-room^ of all the vessels which pass fi-om 
east to west, and from west to east) by the route of Galigut,* 
and this Melaccha is more westerly than Caligut, and much 
more to the southward : ' for we know that it lies at the level * 
of 33 ^ degrees of the antarctic hemisphere. We departed 
on the lo day of May 1503 and made directly for the isles 
of Cape Verde, were we careened, and took some manner of 

' Camera. 

* This puzzling sentence leads us to infer that the object was a South-west 
passage to India. When he says that Malacca was west of Calicut, he means 
probably that it was nearer to his New World. The brackets inserted here are 
not in the original. 

• Mistranslated in the Latin. Alta is an error for alia, * Paraggio. 
' As Varnhagen justly corrects, this must have been meant for '* 3." 
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refreshment, where we stayed 13 ^ days : and from here we de- 
parted on our voyage, sailing by the south-east wind : and as our 
Admiral was a presumptuous and very obstinate man, he would 
go to examine Serra liona, a land of Southern Ethiopia, without 
having any need except to make it be seen that he was Captain of 
six ships, against the wish of all the rest of us Captains : and thus 
navigating, when we reached the said land, so great were the 
whirlwinds that struck us, and with them the weather so adverse, 
that [although'] we were in sight of it [the shore] quite four days, 
the foul weather never allowed us to land : so that we were 
compelled to return to our proper course, and to quit the said 
Serra : and navigating hence to the suduest which is the wind 
between south and south-west :^ and when we had sailed full 300 
leagues through the immensity'^ of the sea, being then quite 
3 degrees south of the equinoctial line, we became aware of a 
land from which we were probably 22 "^ leagues distant : whereat 
we marvelled : and we found that it was an island in the middle 
of the sea and was very lofty, a very marvellous work of nature : 
since it was no more than two leagues in length and one in 
breadth : in which island, never had there been inhabitation by 
any people : and it was Bad Island ^ for all the fleet : for Your 
Magnificence must know that by the ill-counsel and management 
of our Admiral he lost his ship here : since he struck with it upon 
a rock, and it split open on St. Laurence's night, which was on 
the 10 day of August, and went to the bottom : and there was 
nothing saved thereof except the crew. It was a ship of 300 tons : 
in which went all the importance of the fleet : and when all the 
fleet were labouring to save it, the Chief commanded me to 
make with my ship for the said island to seek a good anchorage, 
where all the ships might anchor : and as my boat manned with 
9 of my sailors was engaged and aiding to belay the ships, he 

* Latin has " 12," and misunderstands the careenage. 

« Infra messo di e Itbeccio, Suduest is a typographical blunder for 
sudsudueste, 

* Mostro (?). < Latin has " duodecim.'* 

* La mala isola, Fernando Noronha. " Ligare (? bind together). 
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willed that I should not take it, and that I should proceed without 
it : telling: me that they should take it to me at the island : I 
quitted the fleet for the island as he ordered me, without a boat, 
and with the deficiency of half my crew, and I went to the said 
island, which was about 4 leagues distant : in which I found an 
excellent harbour, where all the ships could anchor very safely : 
where I awaited my Chief and the fleet fully 8 days, and they 
never came : so that we were very discontented, and the men that 
had remained with me in the ship were in such dread, that I was 
unable to console them : and being thus, the eighth day we 
beheld a ship coming upon the sea, and from fear that it might 
not see us, we weighed with our ship,^ and made for it, thinking 
that it brought me my boat and crew : and when we came along- 
side of it, after having saluted, they told us how the admiral's ship 
had gone to the bottom, and how the crew had been saved, and 
that my boat and crew had remained with the fleet, which had 
gone further on that sea, which was to us so great an annoyance 
as Your Magnificence may conceive, finding ourselves 1000 leagues 
away from Lisbon, and on the ocean,^ and with a little crew: 
however we set our prow ^ at Fortune, and went still onward : we 
returned to the island, and provided ourselves with water and 
timber by means of my companion's boat : which island we found 
uninhabited, and it contained man}' fresh and sweet waters,* 
innumerable trees, \and was\ full of so many sea and land birds 
that they were beyond count : and they were so tame, that they 
allowed themselves to be taken with the hand : and so 
many of them did we take that we loaded a boat with 
those animals : we saw none [other] except very large rats and 
lizards with double tails, and some snakes : and having made our 
provision, we departed by the wind betwixt south and south-west, 
for we had an ordinance of the King which commanded us that 
whichever of the ships should lose sight of the fleet or of its 
Chief, should make for the land that we discovered in the 
previous voyage, at a harbour to which we had given the name of 

' Nostre navi for nostra nave. He had only one (see supra), 

2 Golfo, ^ Facemmo rostro, "* That is, streams or springs. 
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Badia di tucti e sancti:^ and it pleased God to give us such good 
weather, that in 17 days we reached land therein, which was 
distant from the island full 300 leagues: where we found neither 
our Admiral nor any other ship of the fleet : in which harbour we 
waited quite two months and 4 days : and seeing that there was 
no arrival, we agreed, my partner and I, to run the coast: and we 
sailed 260 leagues further on, tilP we arrived in a harbour: where 

I we decided to construct a fort, and we did so: and left therein 
24 Christian men whom my partner had for us, whom she had 
collected from the flagship* that had been lost: in which port we 
stayed quite 5 months making the fortress and loading our ships 
with verzino:* as we were unable to proceed further, because we 
had not men [enough'] and I was deficient of many pieces of ship- 
tackle. All this done, we determined to turn our course towards 
Portugal, which lay in the direction of the wind between north- 
east and north : ^ and we left the 24 men who remained in the fort 
with provision for six months, and [with'] I2 big guns* and many 
other arms, and we pacified all the land's people : of whom no 
mention has been made in this voyage: not because we did not 
see and traffic with an infinite number of them: for we went, 
quite 30 men of us, 40 leagues inland : where I saw so many 
things that I omit to tell them, reserving them for my 4 Giomate. 
This land lies 18 degrees south of the equinoctial line, and 37 
degrees to the west of the longitude of Lisbon, as is demonstrated 
by our instruments. And all this being done, we took leave of the 
Christians and the land : and began our navigation to tiornordeste,'^ 
which is the wind between north and north-east, with the 
intention of making our navigation in a direct course to this city 
of Lisbon : and in 77 days, after so many travails and perils, we 
entered into this port on the 18 day of June 1504, God [be] 
praised: where we were received very well and beyond all belief: 

' Mistake for Bahia de todos os Santos, This confusion of d and h in 
Vespucci's handwriting led to a long-continued error in the maps. 

> Ttdo, for tdtOf so far that, until. ' Nave capitana. 

< Brazil-wood, or dye-wood. * Greco and tramontano, • Bombarde^ 

' It is printed nornodeste. 
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because all the city believed us lost: since the other ships of the 
fleet had all been lost through the arrogance and folly of our 
Admiral, for so does God reward pride: and at present I find 
myself here in Lisbon, and I know not what the King will want 
to do with me, for I desire much to take repose.^ The present 
bearer, who is Benvenuto di Domenico Benvenuti, will tell your 
Magnificence of my conditionj and of some things which, for 
prolixity, have been left unsaid : for he has seen and felt them, 

God be * I have gone on compressing the letter as much as 

I could, and there have been omitted to be told many natural 
things,* because of avoiding prolixity. May Vour Magnificence 
pardon me : whom I beseech to hold me in the number of your 
servants: and I recommend to you Ser Antonio Vespucci, my 
brother, and all my family. I remain, praying of God that he 
may increase the days of your life, and that the state of this 
sublime Republic and the honour of Your Magnificence may be 
exalted, etc. Given in Lisbon on the 4 day of September 1504. 

\Yom\ servant Amerigo Vespucci in Lisbon. 



1 The Latin substitutes " this messenger in the meantime commending 
much to your Majesty. Americus Vesputius. In Lisbon," for all the text 
which follows the word " repose." 

* Dio sia b clt, followed by a blank. This is incomprehensible, and may be 
" God be . . . ." (something not understood by the printer), or di sui occhi 
.... ("with his own eyes . . . ."), which would imply that Benvenuto had 
accompanied Vespucci in this voyage. 
' Things relating to natural history. 
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